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1. Samenvatting  

Het kluizenaarschap is in de Middeleeuwen een veelvoorkomend verschijnsel onder vrouwen. 

Zowel in Nederland als in Engeland hebben vrouwen zich vrijwillig op laten sluiten in een 

kluis, behorend bij een kerk, om daar in afzondering te leven met God. Een welbekende 

Utrechtse kluizenares is Berta Jacobs, beter bekend als Suster Bertken. Een kluizenares met 

een soortgelijke status in Engeland is Julian of Norwich.  

Het doel van dit onderzoek is om Bertken uit de Lage Landen te vergelijken met de 

Engelse Julian, zowel aan de hand van een levensbeschrijving van de vrouwen als een 

comparatieve lezing van hun primaire bronnen. Hiervoor wordt de volgende onderzoeksvraag 

bestudeerd: In hoeverre zijn er overeenkomsten en verschillen te vinden tussen de kluizenares 

Suster Bertken uit de Lage Landen en de Engelse kluizenares Julian of Norwich in een 

analyse van hun primaire werken en van de context waarin zij schreven?  

Om deze vraag te beantwoorden bevat dit onderzoek een comparatieve vergelijking 

van zowel de biografieën van Bertken en Julian als enkele van hun primaire bronnen, voor 

Bertken Een Innighe Sprake en Het Kerstnachttraktaat en voor Julian Revevelations of Divine 

Love. Voor de onderbouwing van deze analyse wordt gebruik gemaakt van Sapiro’s      

transfer-theorie, Richs ‘politics of location’, Crenshaws theorie over intersectionaliteit, 

Stanzels theorie over vertellersperspectieven en De Lauretis’s onderzoek naar genealogieën. 

Dit onderzoek maakt duidelijk dat deze vrouwen als kluizenaressen sterke overeenkomsten 

vertonen, maar dat ze als schrijvende vrouwen op een andere, persoonlijke en zelfs originele 

manier te werk gaan.  
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2. Inleiding en Probleemstelling  

De rol van de vrouw als auteur in de Middeleeuwen is een onderwerp waar al 

veelvuldig onderzoek naar is gedaan. Het precieze aantal schrijvende vrouwen is onbekend, 

onder andere door het grote aantal anonieme werken. Gelukkig zijn er ook vrouwen waarvan 

met zekerheid te zeggen is dat ze een auteursrol innamen en hun leven schrijvend 

doorbrachten. In de Middeleeuwen is er een speciale groep vrouwen die besloten om de pen 

op te pakken, namelijk de kluizenaressen. Deze vrouwen namen intrek in een kluis, behorend 

tot een kerk, om zich daar volledig tot God te richten. Dit werd onder andere gedaan door in 

afzondering van de maatschappij te schrijven over Gods plan met de mensheid en de relatie 

tussen Hem en Zijn gelovigen. Een persoon die zich compleet terugtrekt uit de samenleving 

lijkt weinig invloed te kunnen uitoefenen op de geldende normen en waarden in de 

maatschappij. Toch wisten de kluizenaressen vanuit hun eenlingenbestaan een stem te laten 

horen. Dit onderzoek wil benadrukken hoe deze vrouwen in hun afzondering op verschillende 

wijzen als auteur en kluizenares in dienst stonden van God.  

De positie van kluizenaressen zal onderzocht worden aan de hand van een vergelijking 

tussen de kluizenares Suster Bertken uit Utrecht en de Engelse kluizenares Julian of Norwich 

uit Norwich. Niet alleen vanuit een moderne visie nemen deze vrouwen een radicale 

levenswijze aan, maar ook in hun eigen tijd werden ze gezien als bijzondere vrouwen met een 

belangrijke rol in de maatschappij.  

Dit onderzoek maakt een vergelijking tussen een Nederlandse en Engelse kluizenares, 

iets wat tot nu toe nog niet gedaan is. Het is interessant om te onderzoeken of een kluizenares 

uit de Lage Landen op dezelfde manier handelt als een kluizenares uit Engeland of dat er 

culturele effecten zijn die de rol van de kluizenares beïnvloeden. Het onderzoek naar Suster 

Bertken is voornamelijk van Nederlandse oorsprong, terwijl het onderzoek naar Julian 

voornamelijk door Engelssprekende onderzoekers, en vooral door Britten, is uitgevoerd. Dit 

onderzoek wil deze grens overschrijden door al het onderzoek dat naar deze twee vrouwen 

gedaan is, samen te voegen en, als Nederlandse onderzoekster, ook de Engelse Middeleeuwse 

literatuur te verkennen. Daarnaast is het interessant om naast de rol van de kluizenares ook de 

rol van de schrijvende kluizenares te onderzoeken. Hoewel de kluizenaressen zich afsloten 

van de maatschappij wist de plaatselijke buitenwereld toch van hun bestaan en hun teksten 

werden na hun dood, zowel voor Bertken als Julian, zelfs gedrukt voor verdere verspreiding.  

 

De onderzoeksvraag voor dit eindwerkstuk zal zijn: In hoeverre zijn er 

overeenkomsten en verschillen te vinden tussen de kluizenares Suster Bertken uit de Lage 
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Landen en de Engelse kluizenares Julian of Norwich in een analyse van hun primaire werken 

en van de context waarin zij schreven? 

 Deze vraag zal beantwoord worden aan de hand van een korte biografie van beide 

vrouwen en daarnaast een beschrijving van hun omgeving, zowel de kerk waaraan ze 

verbonden waren als de middeleeuwse stad waar hun kluis zich bevond. Daarna zal een 

analyse volgen van een selectie uit de primaire bronnen van Bertken en Julian. Voor Bertken 

zullen dit de teksten Een innighe sprake, een dialoog tussen Jezus en een gelovige, en Het 

Kerstnachttraktaat, een beschrijving van de geboorte van Jezus, zijn. Voor de schets van 

Julian zal ik de lange versie van haar enige werk The Revelations of Divine Love, een 

interpretatie van zestien visioenen die Julian ontvangen heeft van God, analyseren. Op welke 

manier deze analyse uitgevoerd zal worden, zal in het volgende hoofdstuk besproken worden. 
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3. Methode en Theoretisch Kader  

Methode 

Om tot een goede comparatieve analyse te komen, is het van belang om zowel de personen 

Bertken en Julian als hun primaire bronnen op gelijke punten te vergelijken. In het vijfde 

hoofdstuk zal een biografie worden gegeven van Bertken als persoon en een beschrijving van 

Middeleeuws Utrecht en de Buurkerk waar Bertken verbleef. Het daaropvolgende zesde 

hoofdstuk zal een soortgelijke biografie geven van Julian en haar kerk de St. Julian’s Church 

in het Middeleeuwse Norwich. Een onderzoek naar Utrecht en Norwich is belangrijk, omdat 

de kluizenaressen, hoewel opgesloten, toch een sterke band vertoonden met deze steden en de 

inwoners. Aan de hand van deze biografieën zullen de verschillen en overeenkomsten tussen 

Bertken en Julian besproken worden.  

 Naast een vergelijking van de objectieve biografieën, zal er ook een analyse worden 

gemaakt van de bestaande primaire bronnen van Bertken en Julian. Voor Julian is de keuze 

voor een primaire bron simpel, omdat er van haar helaas maar één werk is overgebleven, 

namelijk The Revelations of Divine Love. In dit werk geeft Julian een overzicht en een 

interpretatie van zestien visioenen die God aan haar geopenbaard heeft. Van Julians werk 

bestaat er een korte en een lange versie. Voor dit onderzoek wordt de langere versie 

besproken, maar niet alleen omdat de tekst langer is en daardoor meer informatie kan bevatten 

voor een goede vergelijking. Julian heeft haar langere tekst twintig jaar later na haar korte 

versie geschreven. Ze heeft in die tijd aspecten van haar korte versie verwijderd, maar ook 

veel tekst toegevoegd. Dat ze het belangrijk vond om een langere versie van haar eerste tekst 

te schrijven en twintig jaar later nog een langere interpretatie van haar tekst te geven, toont 

aan dat Julians lange tekst haar levenswerk geworden is. Hoewel Julian misschien nog meer 

teksten geschreven heeft die helaas niet overgeleverd zijn, laat haar uitgebreide behandeling 

van The Revelations of Divine Love zien dat Julian als auteur erg kritisch was op haar werk en 

aan haar lezers een tekst wil presenteren die alles behalve middelmatig is.   

Voor de bespreking van Bertkens teksten is er gekozen voor Het Kerstnachttraktaat en 

Een Innighe Sprake. Deze teksten beschrijven respectievelijk het verhaal van de geboorte van 

Jezus en de relatie tussen Jezus en de gelovige. Ik heb voor deze teksten gekozen om twee 

redenen. Ten eerste is de keuze gebaseerd op een praktische reden, namelijk omdat het corpus 

van Suster Bertken erg groot is. Hoewel het bijzonder is om een groot corpus te hebben van 

een Middeleeuwse schrijfster, is het in relatie tot dit onderzoek te groot om al  haar teksten te 

bespreken. Ten tweede hebben de gekozen teksten de grootste comparatieve waarde in relatie 

tot de tekst van Julian. Het Kerstnachttraktaat bespreekt een bekend Bijbelverhaal waar 
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Suster Bertken haar eigen manier van schrijven aan heeft toegevoegd. Door deze tekst te 

onderzoeken, is de bijzondere schrijfstijl van Suster Bertken waar te nemen. De tweede 

besproken tekst van Suster Bertken, Een Innighe Sprake, bespreekt een bekend thema van het 

geloof, namelijk de relatie tussen God en Zijn gelovigen. In deze tekst spreekt een personage 

in de ik-vorm tegen Jezus. Deze tekst toont de sterke relatie tussen de gelovigen, ook de 

kluizenares, en Jezus als bruidegom aan. Ook deze tekst is van belang voor de comparatieve 

analyse, omdat Bertken, net als Julian, de relatie tot God beschrijft, maar ook bij Een Innighe 

Sprake doet ze dat op haar eigen wijze. In beide teksten beschrijft Bertken twee welbekende 

thema’s uit de Bijbel. Daarbij laat Bertken niet alleen zien dat ze veel kennis heeft van Gods 

woord, maar ook dat ze een eigen manier van vertellen aanneemt wat haar origineel maakt als 

auteur.  

In de bestudering van deze primaire bronnen zullen drie deelvragen beantwoord 

worden, namelijk hoe profileren deze vrouwen zichzelf, of hoe worden ze geprofileerd, 1) als 

auteur, 2) als vrouw en 3) als kluizenares? Deze drie aspecten lijken mij van belang voor hun 

positie in de maatschappij. Ten eerste, is de positie als auteur van belang, omdat Bertken en 

Julian als kluizenares de mogelijkheid kregen om zelf over religieuze onderwerpen te 

schrijven. Bertken en Julian waren niet de enige kluizenaressen in de Lage Landen en in 

Engeland, maar dat ze zelf hun teksten schreven was toch uitzonderlijk. Van veel andere 

kluizenaressen is bekend dat hagiografen hun leven optekenden, zoals blijkt uit het onderzoek 

van Mulder-Bakker in haar boek Verborgen Vrouwen. Het is bijzonder dat Bertken en Julian 

in hun kluizen de rol van schrijfsters vervulden en dat er ook nog veel teksten van hen 

overgebleven zijn.  

Bij de analyse van Bertken en Julian als auteur zal ik voornamelijk letten op en hoe de 

schrijfsters verschillen, en overeenkomen, in hun manier van schrijven, op welke manier ze 

autoriteit geven aan hun tekst en daarmee zichzelf als originele auteur presenteren. Bij deze 

analyse is het van belang om het verschil tussen de auteur en de verteller niet uit het oog te 

verliezen. Ten tweede, is de positie als vrouw van belang, omdat het uitzonderlijk is dat 

kluizenaressen mochten schrijven over religieuze onderwerpen. In de analyse van dit 

deelonderwerp wordt voornamelijk gekeken naar de rol van hun vrouw-zijn en of Bertken en 

Julian in hun teksten expliciet melding maken van hun sekse of dat hun vrouw-zijn 

geneutraliseerd is en achterwege wordt gelaten. In de analyse wordt er alleen gekeken naar het 

persoonlijke vrouw-zijn van Bertken en Julian en niet naar het algemene vrouw-zijn. Dit zou 

namelijk gerelateerd kunnen worden aan de belangrijke positie van Maria in alle primaire 

werken, maar voor dit onderzoek is het niet relevant hoe Bertken en Julian de vrouw zien, 
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maar enkel hoe ze zichzelf als vrouw profileren. Ten derde, is de positie van de kluizenares 

van belang, omdat dit de eerste overeenkomst is die Bertken en Julian aan elkaar relateerden 

toen ik aan dit onderzoek begon. Beide vrouwen hebben hun kluizenaarschap schrijvend 

doorgebracht, maar in de analyse hoop ik te vinden hoe zij het kluizenaarschap zien en wat de 

afzondering van het wereldse leven voor een leven in afwachting van Jezus voor hen 

betekenden. Hierbij wordt gezocht naar duidelijke aanwijzingen in de tekst die verwijzen naar 

het kluizenaarschap en daarnaast of deze verwijzingen een positieve of een neutrale 

connotatie dragen.  

Uit deze korte toelichting bij de deelvragen blijkt al dat de onderwerpen dicht bij 

elkaar liggen en veel overeenkomsten vertonen. Het gevaar dat zich daarbij kan voordoen is 

dat de deelvragen en de antwoorden daarop zullen overlappen. Hoewel dit de relevantie van 

de gebruikte theorie benadrukt, namelijk het begrip intersectionaliteit van Crenshaw, is het 

van belang om deze drie deelonderwerpen gescheiden te houden om tot een goede 

comparatieve analyse te komen.  

De bevindingen die zullen volgen uit de comparatieve analyse van de biografieën en 

van de primaire bronnen zullen een idee geven van Bertken en Julian in hun rol als een 

vrouwelijke, schrijvende kluizenares. Het onderzoek zal uiteindelijk een conclusie trekken 

over Bertken en Julian en hoe deze uitzonderlijke vrouwen zichzelf als auteur, vrouw en 

kluizenares in respectievelijk Utrecht en Norwich opstelden.  

 

Theoretisch kader 

In dit onderzoek zal de literatuursociologie een belangrijke rol spelen. Bij deze 

literatuurstudie gaat het om de relatie tussen literatuur en de samenleving. De 

literatuursociologie legt daarbij dus een verband tussen tekst en context. (Sapiro 225) Dit 

onderzoek naar Bertken en Julian wil niet alleen laten zien hoe de vrouwen in hun eigen tekst 

opereren, maar ook hoe Bertken en Julian in vergelijking met elkaar handelen. De theorie van 

Gisèle Sapiro over literaire transfers speelt hierbij een rol. Sapiro betoogt dat een literair werk 

niet op zichzelf staat en pas betekenis krijgt in relatie tot andere werken: “a single work is 

defined by its relation to other works from standpoints of theme, genre, composition, and 

writing processes.” (Sapiro 225) Dit onderzoek wil laten zien hoe de werken van Bertken en 

Julian door hun vergelijkbare levenswijze te verbinden zijn en hoe de analyse van Bertken 

indirect van invloed is op de schets van Julian, en andersom. Beide vrouwen en hun werken 

krijgen nog meer betekenis door een vergelijking te maken tussen hen en ze in relatie tot 

elkaar te zien. Hun kluizenaarschap is de basis van de vergelijking, maar de analyse van hun 
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leven en hun teksten wil laten zien hoe beide vrouwen het kluizenaarschap op verschillende 

manieren invulden. Niet alleen de literaire werken moeten vergeleken worden, maar ook de 

context, namelijk de biografieën uit hoofdstuk 5 en 6, moeten vergeleken worden om tot een 

goede comparatieve methode te komen. Bij de comparatieve methode wordt de tekst met de 

context verbonden en dit onderzoek vormen de kerken en de woonplaatsen van Bertken en 

Julian de context. Door de Buurkerk met St. Julian’s Church te vergelijken en het 

Middeleeuwse Utrecht met het Middeleeuwse Norwich, zal het duidelijk worden in welke 

context de vrouwen schreven en de verschillen daarin invloed kunnen hebben op hun 

auteurschap, vrouw-zijn en kluizenaarsbestaan.  

 Voor dit onderzoek is het echter lastig om te spreken over een comparatieve methode. 

Volgens Sapiro kent comparativisme zijn restricties: “Comparativism rests upon a 

“methodological nationalism” that considers neither the common cultural heritage nor cultural 

transfers on the basis of which national cultures are founded.” (231) Doordat comparativisme 

geen rekening houdt met de bestaande culturele overeenkomsten en de mogelijke transfers die 

daaraan vooraf zijn gegaan, is het mogelijk dat gevonden verschillen in principe geen 

verschillen blijken te zijn. Dit onderzoek wil met name de nationale grenzen overschrijden 

door zowel Nederland als Engeland te bespreken en de literatuur te denationaliseren, maar 

tegelijkertijd ook te benadrukken dat er verschillen zijn. In het vorige hoofdstuk werd 

aangegeven dat het onderzoek naar Bertken voornamelijk Nederlands van aard is, terwijl 

Julians geschiedschrijving Engels is. Mijn onderzoek kijkt naar de transfers en probeert deze 

grenzen te overschrijden en wil zich richten op de transfers door de Nederlandse kennis over 

Bertken en de Engelse kennis over Julian te denationaliseren.  

Voor de comparatieve analyse van Bertken en Julian is het van belang om te 

onderzoeken hoe deze vrouwen hun leefstijl en vrouw-zijn bewust gebruiken in hun werken. 

Bij deze redenering speelt ook het concept ‘politics of location’ van Adrienne Rich een rol. 

Bij de politics of location is het van belang dat elk mens inzicht heeft in het samenspel van de 

verschillende assen van verschil die iemands identiteit vormen. Deze assen zijn onder andere 

sekse, huidskleur, opvoeding, klasse, beroep en religie. Naast het erkennen van de eigen 

positie moet elk mens ook verantwoording nemen van deze positie, omdat elke visie en uiting 

een reflectie is van de onderliggende gevormde identiteit van een persoon. De politiek van 

plaats schept duidelijkheid over macht en aan de hand van een zelfonderzoek, “een kritisch, 

genealogisch verhaal over het zelf”, wordt de plaats van een persoon in de samenleving 

duidelijk. (Buikema eds. 249) Kennisproductie is op die manier nooit neutraal en altijd 

onderhevig aan de locatie van een persoon en de verschillende onderdelen van iemands 
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identiteit. (Buikema eds, 62-3) Elke uiting is gekleurd door de politics of location en daarom 

is het onmogelijk om tot een waarheid te komen. Als kennisproducenten hebben Bertken en 

Julian in hun politics of location ook te maken met de samenwerking en de confrontatie tussen 

de verschillende onderdelen van hun identiteit. Hun opvoeding, leefstijl en levenskeuzes zijn 

onderhevig aan hun beslissingen en dit kan hun rol als auteur en kluizenares beïnvloeden. Het 

kluizenaarsbestaan kan mede bepalen waarover de vrouwen schrijven. Daarnaast bepaalt hun 

vrouw-zijn bijvoorbeeld hoe ze zich in hun tekst opstellen. Rich geeft met haar theorie met 

name kritiek op onderzoekers die in hun betogen vaak hun eigen niet-neutrale positie uit het 

oog verliezen. Volgens haar theorie is het van belang dat elke onderzoeker zijn of haar eigen 

positie in de maatschappij in overweging neemt bij het schrijven van een opiniestuk. Hoewel 

Rich zich concentreert op de rol van onderzoekers is haar theorie ook toe te passen op elke 

soort schrijver, zo ook op Bertken en Julian. De werken van deze vrouwen zijn ook sterk 

gekleurd door hun achtergrond, hun opvoeding, hun zelfstudie en hun positie in de wereld. 

Dit onderzoek zal zich in de analyse van de primaire teksten focussen op drie punten, 

namelijk de positie van de auteur, de vrouw en de kluizenares. Zoals in een eerdere paragraaf 

al is betoogd, bestaat er een mate van intersectionaliteit tussen het auteurschap, het vrouw-zijn 

en het kluizenaarsbestaan van Bertken en Julian. Intersectionaliteit is een begrip dat 

ontwikkeld is door Kimberlé Crenshaw. Zij stelde hiermee een manier van denken voor 

waarin “gender, ‘ras’/etniciteit, klasse en seksualiteit en andere assen van betekenisgeving, 

zoals leeftijd, nationaliteit en religie, elkaar co-construeren en tegelijktertijd werkzaam zijn.” 

(Buikema eds. 72) Intersectionaliteit wordt vaak vergeleken met het spel Mikado waarbij een 

aantal stokjes op elkaar liggen en de spelers moeten de stokjes zien te verwijderen zonder dat 

de andere stokjes bewegen. Dit spel laat symbolisch zien hoe intersectionaliteit werkt. De 

stokjes kunnen worden gezien als de assen van verschil van de identiteit van elk persoon. 

Deze assen hangen sterk samen en vormen de identiteit van een persoon. Als één as, of één 

stokje van het spel, zou veranderen, is het zeer waarschijnlijk dat dat invloed heeft op de 

andere assen en dat deze ook kunnen veranderen. Intersectionaliteit toont daarmee ook aan dat 

identiteit geen vast gegeven is en beïnvloed wordt door allerlei gebeurtenissen.  

 Intersectionaliteit is nog om een andere reden belangrijk in dit onderzoek, namelijk 

omdat er een sterke correlatie zou kunnen zijn tussen het auteurschap, het vrouw-zijn en het 

kluizenaarschap van Bertken en Julian. Daarnaast is het begrip intersectionaliteit ook 

belangrijk bij de bespreking van de biografieën van Bertken en Julian. Naast een korte 

biografie zal hoofdstuk vijf de Buurkerk en Middeleeuws Utrecht bespreken en hoofdstuk zes 

zal een analyse geven van de St. Julian’s Church en Middeleeuws Norwich. Deze 
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hoofdstukken zijn van belang, omdat de kerken en de woonplaatsen ook gezien kunnen 

worden als assen waarop Bertken en Julian verschillen en daarom zal er ook een comparatieve 

analyse gemaakt worden tussen de kerken en de steden. De vergelijking tussen deze assen zal 

het verschil tussen Bertken en Julian vanuit een cultureel oogpunt beschouwen. 

 Voor de analyse van het auteurschap in de primaire teksten van Bertken en Julian is 

het van belang om rekening te houden met het verschil tussen de auteur en de verteller. De 

manier waarop een verhaal wordt verteld, is namelijk van belang voor het karakter van de 

tekst en voor de lezersreactie. (Van Boven en Dorleijn 204) Dit onderzoek wil precies 

onderzoeken hoe Bertken en Julian op verschillende manieren hun auteurschap invullen en 

daar speelt het vertelperspectief een grote rol bij.  

Een methode die hierbij van toepassing zal zijn, is de narratologische theorie over de 

verschillende vertelstandpunten. Dit onderzoek zal gebruik maken van Stanzels typologie van 

vertelsituaties. Deze theorie is ontwikkeld in de jaren zestig en zeventig van de twintigste 

eeuw. (Van Boven en Dorleijn 204) Hoewel het een bekende en veelvuldig gebruikte 

analysemethode is, zijn er ook nadelen aan het gebruik van deze theorie te verbinden. De 

typen die Stanzel beschrijft en de onderscheidingen die hij daartussen maakt, zorgen vaak 

voor moeilijke analyses in de praktijk. (Van Boven en Dorleijn 204) Van Boven en Dorleijn 

hebben in hun theoretische handboek de theorie van Stanzel voorzien van aanvullingen om 

een zo compleet mogelijk beeld te geven van alle mogelijke vertelsituaties. Hoewel ik in dit 

essay voornamelijk zal verwijzen naar Stanzels typologie, volg ik ook de denkwijze van Van 

Boven en Dorleijn en erken de gebreken van Stanzels welbekende theorie. Dus in plaats van 

het gebruik van Stanzels theorie kan ook gezegd worden dat dit onderzoek de theorie van Van 

Boven en Dorleijn zal gebruiken. 

 Stanzels theorie bestaat uit vier typen vertelstandpunten, namelijk de auctoriale 

vertelsituatie, de ik-vertelsituatie, de personale vertelinstantie en de afgezwakte vormen van 

auctoriaal vertellen. (Van Boven en Dorleijn 209) Deze vertellers worden gekarakteriseerd 

door vier onderscheidingen, namelijk of de verteller gedramatiseerd of niet-gedramatiseerd 

vertelt, of hij of zij deel neemt aan de handeling, of de verteller commentaar geeft op de 

handelingen en de personages en of de verteller inzicht heeft in de personages. (Van Boven en 

Dorleijn 233) Deze vier aspecten zullen ook van belang zijn bij de analyse van de 

vertelsituatie in Bertkens en Julians werken. 

  Het focussen op het vrouw-zijn van Bertken en Julian hangt samen met het onderzoek 

naar een feministische genealogie van Teresa de Lauretis. De Lauretis legt in haar artikel 

“Feminist Genealogies - A Personal Itinerary” uit hoe vrouwen vanaf de zeventiende eeuw 
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intellectuele prestaties behaalden en hoe zij kennis konden verspreiden. Ze construeert een 

geschiedschrijving van alle feministen en de relatie tussen hen. Een genealogie, ook wel 

stamboomonderzoek genoemd, heeft betrekking op familieleden en bloedverwanten, maar De 

Lauretis ziet alle feministen in haar artikel als een familie met als ‘bloedband’ hun 

intellectuele ontwikkeling. De Lauretis betoogt dat vrouwen in hun kennisproductie altijd 

gelimiteerd worden:  

 “The limitations and boundaries socially imposed on woman, at once real and 

 imaginary, are topographically represented in the four walls of a room, homemaker’s 

 kitchen or madwoman’s attic, the convent and the brothel, the four sides of the screen, 

 the cyborg’s computer casing.” (393)  

Verwijzend naar Virgina Woolf’s A Room of One’s Own, maakt De Lauretis duidelijk dat 

vrouwen zich altijd binnen vier muren dienden te ontwikkelen. Deze vier muren zijn een 

restrictie, maar tegelijkertijd betoogt De Lauretis dat deze vier muren ook een bepaalde mate 

van vrijheid bieden. De kennisproducent kan zichzelf in afzondering ontwikkelen, maar 

hiervoor moet de vrouw wel een deel van zichzelf opgeven. De Lauretis geeft een voorbeeld 

dat belangrijk is voor dit onderzoek naar Bertken en Julian, namelijk dat vrouwen “the world 

for a cell”, een kluis, inruilden. (398) De woordkeuze van De Lauretis voor “cell” kan ook 

geïnterpreteerd worden als een gevangenis. Op die manier heeft de inkluizing een negatieve 

connotatie. Naar mijn mening is dit niet het geval bij Bertken en Julian, omdat de “cell” voor 

hen juist bepaalde vrijheden biedt. Deze paradox, het opgeven van vrijheid in ruil voor 

intellectuele vrijheid, zorgt er voor Bertken en Julian uiteindelijk voor dat ze ‘in vrijheid’ 

kennisproducenten worden. Hoewel De Lauretis verwijst naar de vrouwen vanaf de 

zeventiende eeuw, is haar theorie ook toe te passen op de vrouwen uit de Middeleeuwen en 

voornamelijk op de kluizenaressen die vrijwillig intrek namen binnen vier muren. Ook in de 

Middeleeuwen werd de vrouw vaak beperkt in haar vrijheid. De Lauretis betoogt dat vrouwen 

vanaf de zeventiende eeuw op intellectueel gebied eindelijk wat betekenden, maar dit 

onderzoek wil betogen dat ook in de Middeleeuwen al te zien is dat vrouwen zich intellectueel 

ontplooien. De kluizenaressen bewijzen dit. Bertken en Julian krijgen in hun positie als 

kluizenares juist de mogelijkheid om zichzelf te vormen en de kluis biedt zelfs intellectuele 

vrijheid. Dit onderzoek kan gezien worden als een genealogie tussen Bertken en Julian 

waarbij hun bloedband gebaseerd is op het kluizenaarschap.  
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Sapiro’s theorie over comparativisme, zullen naast de feministische theorie over de politics of 

location, intersectionaliteit en het creëren van genealogieën voor dit onderzoek het 

theoretische kader vormen. Dit comparatieve onderzoek wil aan de hand van de 

transfertheorie van Sapiro het onderzoek naar Bertken en Julian, dat nu grotendeels 

nationalistisch is, denationaliseren. Aan de hand van de politics of location van Rich wordt 

duidelijk dat de primaire werken van Bertken en Julian subjectief zijn en dat hun identiteit 

tijdens het schrijven van het werk een grote rol heeft gespeeld. Het is onmogelijk om een 

neutraal werk te schrijven en hoewel de vrouwen misschien veel overeenkomsten vertonen in 

hun levenskeuze en leefwijze, zullen er door de politics of location toch grote verschillen 

waarneembaar zijn in hun teksten. Bij de analyse van Bertken en Julian als auteur zal gebruik 

worden gemaakt van de theorie over vertelperspectieven, omdat het van belang is om auteur 

en verteller gescheiden te houden, ook al zijn er misschien overeenkomsten te vinden tussen 

hun ideologieën. Het artikel van De Lauretis zal van toepassing zijn bij de analyse van 

Bertken en Julian als vrouwen en als kluizenaressen en dit onderzoek zal daarmee een 

genealogie construeren van Bertken en Julian. In de volgende hoofdstukken zullen 

biografieën worden gegeven van Suster Bertken en Julian of Norwich waarna een 

comparatieve analyse, maar eerst volgt een inleidend hoofdstuk over kluizenaressen. Wie zijn 

deze vrouwen precies en hoe was hun leven ingericht? 
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4. De Middeleeuwse kluizenares 

Het lijkt een onwaarschijnlijke situatie: vrouwen die zichzelf vrijwillig laten opsluiten. Toch 

was dit een veelvoorkomend verschijnsel in de Middeleeuwen. Ook in de Lage Landen lieten 

vrouwen zichzelf opsluiten in afzondering van de wereld, maar in contact met God. 

Negentiende-eeuwse historici bestempelden deze vrouwen vaak als diepgelovigen die vanuit 

hun geloof besloten om deze rigoureuze stap te maken en hun toekomst als een getrouwde 

vrouw met kinderen opgaven voor een leven met God, de spirituele bruidegom. (Mulder-

Bakker, Verborgen Vrouwen 20) Deze omschrijving van de kluizenaressen door de 

mannelijke, negentiende-eeuwse onderzoekers is echter gekleurd door hun eigen politics of 

location en daardoor relatief. Hoewel kluizenaressen binnen vier muren opgesloten waren, 

wat volgens De Lauretis een beperking is, lijken deze vrouwen niet zozeer gelimiteerd te 

worden in hun ontwikkeling en ze lijken daarom een uitzondering te zijn op deze beperking.  

 Ten eerste was het voor een kluizenares een bewuste keuze om zich in te laten sluiten. 

Deze vrouwen kozen zelf voor een leven met God. Net als de nonnen in een klooster staan de 

kluizenaressen niet in direct contact met de buitenwereld, zijn ze op zichzelf aangewezen en 

hebben ze ook geen contact met mede-kluizenaressen. Anneke Mulder-Bakker betoogt dan 

ook dat de kluizenaressen in negentiende-eeuwse onderzoeken werden voorgesteld als 

vrouwen die biddend hun tijd spendeerden in “een voorportaal van de hemel” waar ze 

wachtten op hun bruidegom Jezus. (Verborgen Vrouwen 20) Dit idee van de kluis als een 

rustplaats waar de bewoner wacht op de dood, werd benadrukt bij de zogenaamde 

inkluizingsplechtigheid waar de ceremonie meer overeenkomsten vertoont met een begrafenis 

dan een huwelijk: “De kluizenaar wordt als het ware levend begraven.” (Van Aelst eds. 23) 

De kluizenares nam afscheid van haar wereldse leven en werd met de inkluizing in principe 

dood verklaard voor en door de wereld.  

 Hoewel nonnen zich ook afzonderden van de wereld, zijn er toch duidelijke 

verschillen tussen de non en de kluizenares. Nonnen waren verplicht deel van de geestelijke 

stand. Het was niet mogelijk om als non buiten de geestelijkheid te leven. Het toetreden tot de 

geestelijkheid, door Mulder-Bakker de “honors class” (Lives of the Anchoresses 14) genoemd, 

betekende voor een non ook dat ze onder de wetten van de Kerk leefde. De leefregels en 

wetten moesten nagevolgd worden en de nonnen leefden onder direct toezicht van de Kerk. 

Deze regels golden niet voor de kluizenaressen. Voor hen was het niet essentieel om deel te 

zijn van de geestelijke stand en elk persoon kon zelfs voor de mogelijkheid kiezen om zich af 

te zonderen van de wereld voor een zelfingericht leven als kluizenares. Zij volgden geen 

specifieke regels en waren ook niet verbonden aan een klooster. (Mulder-Bakker, Lives of the 
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Anchoresses 14) Op die manier behielden zij hun zelfstandigheid en, hoewel ze zichzelf 

opsloten, ook hun vrijheid. Ze werden geroepen tot een individuele en persoonlijke band met 

God, wat vergelijkbaar is met de roeping van een priester die zijn leven wijdt aan God. Net als 

priesters kunnen kluizenaressen daarom gezien worden als de brug tussen het volk en de 

kerkelijke autoriteiten, maar ook een brug tussen het volk en God. (Mulder-Bakker, Lives of 

the Anchoresses 16) Hun populariteit is mede te verklaren aan deze tussenpositie, waarin ze 

vaak vergeleken werden met de spirituele moeder Maria die ook als doorgeefluik tussen God 

en Zijn volk fungeerde. (Mulder-Bakker, Lives of the Anchoresses 16) Deze positie is te 

vergelijken met andere geestelijken en daardoor kunnen de kluizenaressen vergeleken worden 

met de geestelijkheid, een stand waar ze als ongeleerde vrouwen niet tot toe konden treden.  

Hoewel kluizenaressen te karakteriseren zijn als een interessante en veelvuldig 

onderzochte groep vrouwen, bestaan er ook veel vooroordelen over hen. Hun kluizenaarschap 

klinkt misschien beperkend en negatief, maar de insluiting bracht voor de vrouwen veel 

positieve ontwikkelingen met zich mee. Ten eerste lijkt een insluiting te betekenen dat deze 

vrouwen de dag doorbrachten in complete afzondering, maar het tegenovergestelde lijkt waar 

te zijn: “Zij waren krachtige, zelfbewuste stedelingen die midden in de gemeenschap stonden 

en kozen voor de dienst aan God op een wijze die de dienst aan de medemens insloot.” 

(Mulder-Bakker, Verborgen Vrouwen 26) Inkluizing betekent dus een afzondering van het 

wereldse vrouw-zijn, maar niet van de wereld zelf.  

Een tweede positieve ontwikkeling van het kluizenaarschap is dat deze vrouwen in 

hun positie als kluizenares juist meer aanzien kregen. Wat de werkelijke beweegredenen 

waren van de kluizenaressen op zich af te sluiten van de maatschappij en hun leven wachtend 

op God door te brengen, zijn moeilijk te achterhalen, maar door het zich in te sluiten traden ze 

uit de wereldse maatschappij waar ze zich in een klooster of kluis als non, zuster of 

kluizenares konden ontwikkelen. Het leven in een klooster betekende onder meer dat de 

vrouwen toegang hadden tot schrijfmateriaal, een grote hoeveelheid aan theologische bronnen 

en een rustige plek om hun teksten te schrijven. Daarnaast werden ze in hun afsluiting van de 

wereld ook bevrijd van de opeenvolgende zwangerschappen die ze als getrouwde vrouw te 

wachten stonden. (Van der Poel en Joldersma 31) Deze positie is nog uitzonderlijker als in 

beschouwing wordt genomen dat het voor vrouwen in principe niet toegestaan was om over 

religieuze onderwerpen te schrijven, omdat dit alleen bestemd was voor theologen, dus enkel 

voor mannen, die onderwezen waren in de schrift. Vrouwen konden een didactische rol 

innemen als onderwijzer van de heilige Schrift, en dus een plaats creëren naast de mannelijke 

geestelijken, maar ze konden ook op een passieve wijze Gods woord onderwijzen via het 
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literaire genre van een visioen. (Van der Poel en Joldersma 31) Een visioen werd gezien als 

een bron van kennis die God persoonlijk aan een persoon gaf en men zag deze mensen als 

instrumenten van God. Daardoor droegen deze visioenen een bepaalde mate van autoriteit met 

zich mee, ongeacht of het visioen ook werkelijk had plaatsgevonden. De persoon die het 

visioen te zien kreeg, was uitverkoren door God voor deze speciale ervaring, iets wat maar 

weinig mensen mochten ervaren. (Van der Poel en Joldersma 31) 

   

Een Engelse handleiding voor kluizenaressen 

In Engeland was het leven van een kluizenares vergelijkbaar met het algemeen geldende idee 

van een kluizenares. Ook zij brachten hun leven door in afzondering na het ondergaan van een 

begrafenis waar de vrouw afscheid nam van de wereld. Toch lijkt het of er in Engeland meer 

aandacht werd besteed aan het leven van kluizenaressen en hoe dat leven ingevuld zou 

moeten worden. In de vroege dertiende eeuw verscheen het werk Ancrene Wisse, een 

handleiding voor (toekomstige) kluizenaressen. Aan de hand van een vertelling over drie 

vrouwen die kluizenares willen worden, geeft een anonieme auteur verschillende leefregels 

voor kluizenaressen. Er zijn bijvoorbeeld twee zaken typisch voor een leven als kluizenares: 

ten eerste, een beperkte ruimte en ten tweede, bitterheid. Net zoals Jezus negen maanden 

doorbracht in de kleine ruimte in de buik van Zijn moeder, zo zou een kluizenares ook haar 

dagen door moeten brengen. (Greenblatt 138) Of de Ancrene Wisse ook praktisch gebruikt 

werd als een handboek voor de vrouwen die kluizenares wilden worden, is onzeker. Toch 

geeft het werk voor onderzoekers van nu een interessant beeld van de mogelijke gebruiken en 

regels die aan kluizenaressen opgelegd werden. 

 

De conclusie die uit deze schets van het kluizenaarschap te trekken valt, is dat de 

vooroordelen over de kluizenares als een geïsoleerde, onderdrukte vrouw ongegrond zijn. De 

restricties van het afgezonderde leven lijken namelijk relatief te zijn. De vier muren die de 

vrouwen volgens De Lauretis gevangen houden, blijken een positieve uitwerking te hebben op 

de vrijheid van de kluizenaressen. Deze vier muren bieden de vrouwen juist een leven aan wat 

buiten de vier muren niet voor hen weggelegd was. Als kluizenares hadden deze vrouwen een 

gewaardeerde positie en dat een vrouw in de Middeleeuwen een dergelijke belangrijke positie 

in kon nemen, is bijzonder. Ze werden bewonderd om hun levenskeuze en stonden, hoewel 

opgesloten, toch midden in het leven. De vraag die gesteld kan worden is in hoeverre het 

lichamelijk verlies van vrijheid de gewonnen geestelijke vrijheid waard is. In de volgende 
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hoofdstukken zal blijken dat de opsluiting voor Bertken en Julian gezorgd heeft voor een 

grote geestelijke ontwikkeling die ze door hun werken nu nog kunnen delen.  
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5. Suster Bertken: Een Utrechtse Kluizenares 

5.1 Een korte biografie 

Suster Bertken is de bekendste schrijfster van de Lage Landen van de vijftiende eeuw 

(Van der Poel en Joldersma 29). Berta Jacobs, geboren in 1426 of 1427 als de dochter van 

Jacob van Lichtenberg, kanunnik van het kapittel van de Utrechtse Dom en hoofd van het 

kapittel van de Sint-Pieterskerk (Van Aelst eds 13), liet zichzelf op dertigjarige leeftijd 

insluiten in een kluis in Utrecht. Dat Berta de dochter was van een geestelijke was voor die 

tijd niet opvallend. (Van Aelst eds. 19) Kanunniken, als leden van het bestuur van de kerk, 

hadden geen verplichting om in het klooster te leven.  

Bertkens teksten getuigen van een vrouw die een goede opleiding heeft genoten. Als 

dochter van een hoogaangeschreven man heeft ze onderwijs gehad dat bij haar stand paste. 

Toch lijkt haar keuze voor de inkluizing een persoonlijke overweging en een doordachte 

beslissing. Van Aelst eds. schat het namelijk onwaarschijnlijk in dat Bertken is toegetreden tot 

haar kluis als boetedoening voor haar bestaan als bastaardkind. (Van Aelst eds. 20) 

 Bertkens populariteit blijkt vooral uit de informatie over haar dood. Na haar sterven 

luidden de klokken van de Domtoren twee keer: iets wat alleen weggelegd was voor de 

hoogste geestelijken en een kerkvorst. Daarnaast blijkt uit het kasboek van de Buurkerk dat er 

na Bertkens dood maarliefst zes wachters bij haar kluis de wacht hielden om de grote groep 

mensen die haar de laatste eer wilde geven in bedwang te houden. (Mulder-Bakker, 

Verborgen Vrouwen 157) Daarnaast werden haar werken die ze in haar kluis had geschreven 

pas na haar dood uitgegeven. (Van der Poel en Joldersma 32) Haar bekendheid als kluizenares 

is in haar eigen tijd dus voornamelijk te ontlenen aan haar rol als raadgever van het volk en 

niet aan de bekendheid van haar teksten. Waarom de Utrechtse Jan Berntsz na Bertkens dood 

besloot om haar werk uit te geven, is onbekend. Misschien zag hij een gat in de markt, een 

grote opbrengst door het werk uit te geven van een lokale bekende of had hij een persoonlijke 

relatie met Bertken. Hoe dan ook, hij heeft er uiteindelijk voor gezorgd dat wij Bertkens werk 

vandaag de dag nog in ons bezit hebben. Toch heeft Bertken tijdens haar leven ook al wat 

bekendheid vergaard. In een handschrift verschenen rond de jaren 1480-1500 staat boven een 

lied dat het gemaakt is door zuster “Bairt” uit Utrecht. Naar alle waarschijnlijkheid is dit een 

lied naar de hand van Suster Bertken. (Van Aelst eds. 28)  
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5.2 De Buurkerk 

Toen Bertken dertig jaar oud was, nam zij intrek in haar kluis in de Buurkerk en daar heeft ze 

zevenenvijftig jaar tot haar dood geleefd. (Van Aelst eds. 14)  De parochiekerk bevond zich in 

het hart van de stad, namelijk aan de overzijde van de Oude Gracht, vlakbij het 

machtscentrum rondom de Dom. (Mulder-Bakker, Verborgen Vrouwen 156) In deze 

stadsdrukte leefde Bertken in afzondering in haar kluis. De markten werden veelvuldig 

bezocht door zowel de inwoners van Utrecht als de handelaren. (Van Aelst eds. 13). Dit 

betekende ook dat veel mensen rond de Buurkerk woonden. (De Jong 67) Niet alleen het 

stadsgewoel buiten de kerk zorgde voor een drukte rond Bertkens kluis, maar ook binnen de 

kerk gebeurde er veel. De kerk werd gebruikt als een soort “stadskantoor” (Van Aelst eds. 

13). De kerk was zowel een plek waar burgers samenkwamen als een plek waar het 

stadsbestuur de belangrijke raadsbesluiten meedeelde. (Mulder-Bakker, Verborgen Vrouwen 

156)  Daarnaast blijkt uit stadsarchieven dat er in en om de kerk regelmatig werd verbouwd 

en onderhoud werd gepleegd. (Van Aelst eds. 26) Ook dit zal Bertken gestoord kunnen 

hebben in haar isolement. 

In haar kluis leefde ze een simpel bestaan met weinig bezittingen, maar ze legde 

zichzelf daarnaast ook een strikte leefwijze op. Zo zou ze zich altijd simpel en zelfs 

ongemakkelijk gekleed hebben en nam ze geen vlees of zuivel tot zich. (Van Aelst eds. 24-5) 

Dit was niet verplicht, maar dit laat ook zien hoe een kluizenares zelf haar leefwijze in kon 

vullen en kon kiezen voor “vrijwillige boetedoening die haar niet door regels voorgeschreven 

was”. (Van Aelst eds. 25)  

Bertkens kluis heeft waarschijnlijk twee vensters gehad, zoals de meeste kluizen 

waren ingericht. Een raam was gericht op het koor zodat ze deel kon nemen aan de 

kerkdiensten en het andere raam sloot aan op de straat waar ze contact onderhield met de 

buitenwereld. (Van Aelst eds. 24) Hoewel ze door vier muren afgesloten was van de 

buitenwereld, was ze nooit totaal in isolement. Doordat de kluis midden in de stad was 

gepositioneerd en er een af- en aanloop van mensen voor haar venster was, zal Bertken naar 

alle waarschijnlijkheid niet in totale afzondering met haar Bruidegom Jezus geleefd hebben. 

(Van Aelst 26) Van der Poel en Joldersma beschrijven Bertken als een fysieke kluizenares, 

omdat ze sociaal en geestelijk gezien niet afgesloten was van het wereldse leven. (32) En dat 

wereldse leven was erg druk in middeleeuws Utrecht.  
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5.3 Utrecht in de Middeleeuwen 

Utrecht was een welvarende stad in de Middeleeuwen. Er was een druk stadsleven en ook qua 

economische welvaart mocht Utrecht zich een handelsstad noemen. Utrecht was in de tiende 

en elfde eeuw zelfs de belangrijkste handelsstad in de rivierendelta van de Lage Landen. 

(Brugman eds. 9) De stad had zowel handelscontacten met het Rijngebied als met de 

noordelijke gebieden van de Lage Landen. (Brugman eds. 17)  

 Niet alleen uit de economische groei valt af te leiden dat Utrecht een grote stad was. 

Ook de religieuze ontwikkelingen in de stad tonen aan dat Utrecht bleef groeien. Dit is onder 

andere af te leiden aan de stichting van de eerder besproken Buurkerk. De Utrechtse parochie 

had voor de tiende en elfde eeuw intrek genomen in de St.-Maartenskerk, maar dit gebouw 

werd te klein bevonden en de bouw van de nieuwe Buurkerk, een aparte parochiekerk, was 

noodzakelijk voor de toename in kerkgangers. (Brugman eds. 17)  

 Hoewel Utrecht met andere steden handelde, werd het meeste verdiend met de 

uitwisseling van goederen in de stad zelf. (Brugman eds. 19-20) De Utrechtse markten werden 

drukbezocht, zowel door de plaatselijke inwoners als door de kooplieden uit andere streken. 

Aan het begin van de twaalfde eeuw kende Utrecht vier jaarmarkten, wat voor de rivierendelta 

uitzonderlijk was. (Brugman eds. 20) Het succes van deze jaarmarkten was afhankelijk van de 

gunstige ligging van Utrecht, maar ook van de invloed van de bisschop en de kerk op het 

wereldse leven. De jaarmarkten vielen regelmatig op dezelfde datum als een geestelijke 

feestdag, waardoor ook de geestelijkheid een plaats innam op de wereldse markt. De markten 

bevonden zich voornamelijk rond de gracht, maar ook rond de Buurkerk. (zie bijlagen 1a en 

1b) 

 In de periode dat Bertken ingesloten was bij de Buurkerk, eind van de vijftiende en 

begin van de zestiende eeuw, was de bedrijvigheid in het centrum van de stad nog verder 

toegenomen. De snelle groei van de bevolking en de opkomst van de nijverheid zorgden 

ervoor dat het oude marktgebied uitgebreid moest worden. (Brugman eds. 32) Door de 

grachten, de kerkhoven en de immuniteiten die de Buurkerk insloten, was de uitbreiding 

echter moeilijk te realiseren. (Brugman eds. 33) Toch was hier een mouw aan te passen. 

Brugman eds. veronderstelt dat het kerkhof of de immuniteitszone rond de Buurkerk die nog 

zichtbaar is op bijlage 1a en 1b, aan het eind van de veertiende eeuw ook gebruikt werd als 

marktgebied, zoals aangegeven is op de afbeeldingen in bijlage 2a en 2b. Een 

immuniteitszone was een gebied van de kerk dat ook onder kerkelijke wetgeving viel. Dat zou 

betekenen dat de kerkelijke wetgeving van de Buurkerk in de 14
e
 eeuw toestemming gaf voor 

een markt op het grondgebied van de kerk. Dit plaatst de Buurkerk in de veertiende eeuw 
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midden in het marktwezen. Toch was dit waarschijnlijk voor korte duur, omdat de Buurkerk 

ook aan uitbreiding toe was en er daardoor weinig ruimte voor de markt overbleef. (Brugman 

eds. 34) Hoewel de markt misschien een stap terug moest zetten, bevond de Buurkerk zich 

nog steeds te midden van de drukke marktstraten. Bijlage 2a en 2b laten zien dat de Buurkerk 

ook in de veertiende eeuw omringd werd door marktstraten en marktkramen langs de gracht, 

zoals de Korenmarkt, de Lijnmarkt, de Zoutmarkt en de Vismarkt.  

 

Uit een casus als Suster Bertken als kluizenares, afgezonderd van het wereldse leven, blijkt 

dat de afzondering in realiteit enkel relatief is. Totale afzondering is niet mogelijk als de kluis 

zich midden in de drukke stad bevindt waar niet alleen de markt, maar ook de kerk telkens 

uitgebreid werd. Maar zou dit schadelijk zijn geweest? De informatie die beschikbaar is over 

het leven van kluizenaressen kan ook toegepast en getest worden op de weinige informatie die 

beschikbaar is over Suster Bertken. Als zij, net als andere kluizenaressen, een sterke 

verbondenheid had met de stad en haar inwoners, kan zij in haar isolement in het drukke 

Utrecht toch veel indruk hebben op de Utrechtenaren. Daarnaast betoogt Van Aelst eds. dat 

Bertken wist dat haar kluizenaarschap niet rustig zou verlopen toen haar kluis naast de 

Buurkerk in het centrum van Utrecht werd gebouwd. De stilte was op die plek ver te    

zoeken. (13) Heeft Bertken dan bewust voor deze drukke plek gekozen? Van Aelst eds. 

beargumenteert dat er twee mogelijke redenen kunnen zijn, namelijk dat Bertken op deze 

wereldse plek een religieus tegenwicht kon bieden of dat ze in haar keuze voor deze plek 

rekening hield met alle mensen die mogelijk langs haar kluis zouden komen voor raad. (13) 

Voor beide verklaringen zijn argumenten te geven, maar voor beide geldt dat deze drukke 

plaats heeft bijgedragen aan Bertkens populariteit en bekendheid in het Utrecht. 
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6. Julian of Norwich: Een Engelse kluizenares  

6.1 Een korte biografie 

Julian of Norwich, een Engelse kluizenares uit Norwich, is de eerste Engelse auteur waarvan 

we met zekerheid kunnen zeggen dat ze een vrouw is. (Spearing vii) Daarom wordt ze ook 

wel gezien als de eerste Engelse schrijfster.  

Hoewel Julian of Norwich nu en in haar eigen tijd veel bekendheid kende, zijn er 

weinig eigentijdse secundaire bronnen. De kennis die we nu bezitten over Julian, is 

grotendeels afkomstig uit haar eigen teksten, maar daarin laat ze veel persoonlijke details 

weg, omdat deze informatie de lezer zal afleiden van de boodschap van God (Spearing ix).  

Zelfs Julians naam is onbekend. Ze is vernoemd naar de St. Julian’s Church in Norwich waar 

ze een groot deel van haar leven heeft doorgebracht. (Spearing 1) In de Middeleeuwen was 

het gewoonte voor kluizenaressen om de naam van de kerk aan te nemen waar men verbleef. 

(Jantzen 4) Daarom is het zeer waarschijnlijk dat ‘Julian’ niet de geboortenaam is van Julian 

of Norwich. Daarnaast hebben ook meerdere inwoners van de kluis de naam ‘Julian’ 

aangenomen, wat het nog waarschijnlijker maakt dat de geboortenaam van Julian onbekend is 

geworden sinds haar intrek in haar kluis. (Jantzen 20)  

Een tijdgenoot die beweert haar ontmoet te hebben, is Margery Kempe en haar 

omschrijving van Julian in haar boek The Book of Margery Kempe is één van de weinige 

bewijzen van Julians bestaan. Kempe beschrijft hoe ze door God gezonden was om Julian te 

bezoeken in Norwich. Julian geeft haar geestelijke raad en Kempe legt haar visioenen aan 

Julian voor om haar te vragen naar de waarde en betekenis daarvan, want “the ankres was 

expert in swech thyngys and good cownsel cowd yeven.”(de kluizenares was een deskundige 

in zulke dingen en zij kon goede raad geven.) (Crampton 210) Daarna vertelt Kempe hoe 

Julian Kempe’s visioen interpreteert. Julian stuurt haar weer op weg met een soort zegen:  

“I prey God grawnt yow perseverawns. Settyth al yowr trust in God and feryth not the 

langage of the world, for the mor despyte, schame, and repref that ye have in the world 

the mor is yowr meryte in the sygth of God.” (Ik bid God om jouw volharding. Stel al 

je vertrouwen in God en vrees niet voor de taal van de wereld, want hoe meer 

minachting, schaamte en verwijten je hebt tegen de wereld, des te groter is jouw 

verdienste aan God.) (Crampton 210-11) 

Hoewel Margery Kempe’s aandeel aan de schets van Julian als persoon maar klein is, 

correspondeert haar beschrijving wel met de persoonlijkheid die Julian zelf naar voren brengt 

in haar teksten. (Greenblatt 412) Kempe’s beschrijving geeft in ieder geval weer dat Julian 



 | 22 

 

een publieke functie had en mensen hielp met hun geloofsproblemen, iets wat een kenmerk is 

van veel kluizenaressen.  

 Op 8 mei 1373 zou Julian of Norwich, op dertigjarige leeftijd, op haar sterfbed hebben 

gelegen en op dat moment kreeg ze zestien visioenen van God te zien. Deze visioenen heeft 

ze na haar herstel opgeschreven in The Revelations of Divine Love, waar een korte en een 

langere versie van bestaat. De langere versie heeft ze waarschijnlijk jaren later uitgewerkt aan 

de hand van haar kortere versie. De langere versie is een uitgebreide documentatie van haar 

visioenen, maar uit deze tekst spreekt ook meer zelfvertrouwen van Julian als vrouwelijke 

auteur. (Spearing xviii) Daarnaast geeft haar toevoeging van jaartallen en een precieze 

descriptie van haar visioenen een bepaalde waarde van authenticiteit aan haar werk, waarmee 

ze haar autoriteit als auteur ook bevestigt.   

 In de Middeleeuwen was het voor elk persoon, ook voor de geestelijken, verboden om 

de mysteriën van God te onderzoeken. De mysteriën waren voor God alleen en kennis 

daarvan zou schadelijk zijn voor de mens. Alleen de geestelijken mochten onderzoek doen 

naar de theologie, maar ook zij mochten niet alles bestuderen. Zoals Chaucer, die in dezelfde 

tijd als Julian leefde, in zijn The Canterbury Tales al schreef: “Men sholde nought knowe of 

Goddes privetee” (Greenblatt 272). Julian laat in haar werk dan ook duidelijk merken dat ze 

weet dat ze zich als vrouw en als auteur die zich bezig houdt met de religieuze onderwerpen 

op glad ijs begeeft door haar visioenen van God te delen met de wereld. In haar tekst erkent 

Julian ook de moeilijkheden en de gevaren van haar auteurschap. Niet alleen als vrouw en als 

kluizenares, maar ook als ongeletterde en als iemand die geen theologisch onderwijs had 

genoten. Deze barrière weet ze echter op een soort retorische wijze uit te sluiten, namelijk 

door te betogen dat ze haar visioenen van God heeft gekregen en voor algemeen belang 

beschikbaar moet maken (Greenblatt 413).   

 Hoewel Julian of Norwich als kluizenares niet exceptioneel was voor haar tijd, geeft 

ze met haar enige werk Revelations of Divine Love een belangrijke aanvulling op de 

Middeleeuwse beleving van het christelijk geloof. Nicholas Watson betogen dat Julian of 

Norwich met haar boek het publiek een nieuwe visie op het geloof geeft, namelijk een 

praktische gids wat God van de mens verwacht. De Kerk geeft de mensen wat ze moeten 

weten, zelfs als het niet de waarheid is, terwijl Julian of Norwich de mensen de waarheid van 

God wil geven. (Watson 217) Julian staat dus volgens Watson in dienst van God en van het 

volk en wil een simpele en volledige geloofservaring delen. Ook hierin blijkt opnieuw haar 

publieke functie als doorgeefluik tussen God en Zijn gelovigen. 
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6.2 St. Julian’s Church 

Julian of Norwich bracht haar kluizenaarschap door in de St. Julian’s Church. De St. Julian’s 

Church is een parochiekerk die gebouwd werd rond de tiende eeuw toen de Deense koning 

Knoet de Grote over Engeland heerste. (Jantzen 4) Het is helaas niet duidelijk naar welke 

heilige het gebouw vernoemd is. (Jantzen 4) De meest voor de hand liggende kandidaat is 

Julian the Hospitaller,de beschermheilige van veermannen. Dit zou verbonden kunnen zijn 

met de veerboot die vlak bij de St. Julian’s Church in de rivier de Wensum lag. (Jantzen 4) De 

naam zou echter ook een verwijzing kunnen zijn naar Julian of Le Mans, de eerste bisschop 

van de Franse stad Le Mans.  

 St. Julian’s is nog geen kilometer verwijderd van de hoofdweg King Street die naar het 

centrum van Norwich leidde. De kerk ligt ten zuidoosten van het kasteel en het marktplein. 

(Bijlage 3a) De kluis was aan de zijkant van de kerk gebouwd. Helaas weten we niet zeker 

hoe de kluis van Julian er uit heeft gezien. De kluis van Julian is verloren gegaan in de 

Tweede Wereldoorlog, maar jaren later is de kluis gereconstrueerd en het is nu een 

toeristische trekpleister in Norwich. (Riehle 200) Deze reconstructie is gebaseerd op de 

opbouw van andere kluizen. Naar alle waarschijnlijkheid had Julians kluis, zoals vele kluizen, 

twee ramen: één raam gericht op de kerk zodat de kluizenares de kerkdienst kon volgen en het 

andere raam was gericht op de wereld waar de gelovigen Julian om raad konden vragen. 

(Jantzen 31)  
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6.3 Norwich in de Middeleeuwen 

Norwich, hemelsbreed honderd kilometer vanaf Londen en ongeveer 

tweehonderdvijftig kilometer vanaf Amsterdam, is een stad in het oosten van Engeland. De 

stad kende de eeuwen voor en na 1300 een grote groei in het inwoneraantal en ook de 

commerciële groei ging gestaag door. In de late dertiende eeuw bestond de populatie van 

Norwich uit meer dan 15.000 inwoners en rond 1330 zou de stad rond 25.000 inwoners 

hebben gehad. (Rawcliffe 29 en 137) Deze sterke groei in het inwoneraantal is onder andere 

te danken aan de economische welvaart van de stad die gevoed werd door de grote 

hoeveelheid van verschillende soorten beroepen waardoor de economische winst van Norwich 

veelzijdig was. Tussen 1275 en 1348 zouden 2500 seculiere mannen en vrouwen 

honderddertig verschillende beroepen hebben uitgevoerd. (Rawcliffe 158) Deze honderddertig 

beroepen zijn alleen de genoteerde beroepen, dus naar alle waarschijnlijkheid is de 

bedrijvigheid nog groter geweest. Rawcliffe concludeert dat het verband tussen het aantal 

beroepen en de groei van de stad laat zien hoe welvarend de stad was en deze nijverheid geeft 

prestige aan Norwich. De bedrijvigheid laat namelijk niet alleen zien dat de inwoners van de 

stad zich professionaliseerden en specialiseerden, maar ook dat hier waarschijnlijk veel 

handel uit voortkwam. (158) Hoewel Norwich economisch op veel vlakken profiteerden, is 

het economisch succes van de stad grotendeels toe te schrijven aan de handel in turf en haring. 

Deze producten waren ook van invloed op het economische succes dat de Lage Landen kende. 

Dat er overeenkomsten te vinden zijn tussen de Lage Landen en Norwich is niet vreemd, want 

Norwich had zowel economische and geografische banden met het Middeleeuwse Nederland. 

(Rawcliffe 137)  

Norwich dankt haar economische welvaart ook aan de omgeving die veel te bieden 

had. Norwich is volgens Rawcliffe vergelijkbaar met de grote steden als Parijs, Venetië en 

Londen door de ligging van de stad en de grote hoeveelheid handel die er bedreven werd. 

Daarentegen was Norwich nooit een groot stedelijk centrum als men kijkt naar de populatie, 

maar daarentegen was Norwich wel groter dan de provinciale steden als York, Bristol en 

Coventry. (137) Norwich was dus te groot om het een provinciale stad te noemen, maar nog te 

klein om het te karakteriseren als een metropool.  

Het graafschap Norfolk kende economische voorspoed. Daarnaast heeft het transport 

via water een grote invloed gehad op het succes van de stad door de ligging aan de rivier de 

Wensum. Deze rivier was verbonden met een stelsel van andere rivieren, de Breydon Water, 

dat aansluit op de zee. Rawcliffe betoogt dat Norwich veel, en misschien wel alles, dankt aan 

haar ligging. Bijlage 3a laat duidelijk zien hoe de rivier een prominente plaats inneemt in 
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Norwich. De rivier loopt namelijk door het centrum van de stad en daarnaast vormt het aan de 

zuidgrens van Norwich een natuurlijke stadsmuur.  

 Niet alleen op het gebied van de handel is Norwich een opmerkelijke stad. Ook  religie 

neemt een belangrijke plaats in in de geschiedenis van Norwich. Rawcliffe betoogt dat 

Norwich misschien zelfs de meest religieuze stad van Europa was in de Middeleeuwen (137). 

De religieuze bekendheid van de stad was naast de grote hoeveelheid kerken, onder meer te 

danken aan Julian of Norwich, ‘the star attraction’. (Rawcliffe 138) Maar Julian was niet de 

enige kluizenares in Norwich, want het kluizenaarschap kende daar een bloeiende traditie, 

bijvoorbeeld in de kerken St. Julian’s en St. Edward’s. (Rawcliffe 89) Julians internationale 

bekendheid  is toe te schrijven aan onderzoek dat naar haar is gedaan in de twintigste eeuw. 

(Rawcliffe 139) Aan de hand van dat onderzoek is ze de bekendste kluizenares van Norwich, 

en van Engeland, geworden. 

 

Julian of Norwich nam een belangrijke positie in in de welvarende stad Norwich. Hoewel we 

helaas weinig weten over haar persoonlijke leven, maakt haar ontmoeting met Margery 

Kempe wel duidelijk dat Julian een dienstbare functie had in Norwich. De stad dankt haar  

welvaart aan de economische groei, maar ook aan de belangrijke positie van religie. Het 

bloeiende religieuze leven is kenmerkend voor Norwich waar de straten omgeven waren van 

kerken en religieuze huizen. Waar Rawcliffe al meerdere keren een vergelijking maakt tussen 

Norwich en de Lage Landen, zal dit onderzoek in het volgende hoofdstuk een vergelijking 

maken tussen de inwoners Julian en Bertken.  
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7. Comparatieve Analyse van Suster Bertken en Julian of Norwich 

Hoewel er ook zeker overeenkomsten zijn tussen Suster Bertken en Julian of Norwich, zijn er 

ook overduidelijk verschillen te vinden. Ten eerste hebben de vrouwen te maken met een 

tijdsverschil. Julian of Norwich was al overleden in 1416, voordat Bertken tien jaar later 

geboren werd in 1426. Naar mijn mening zal dit geen grote invloed hebben op de manier van 

schrijven en de manier van redeneren, omdat het tijdsverschil niet heel groot is. Daarnaast 

lijkt de factor tijd, in vergelijking tot andere verschillen zoals de factor plaats, een klein 

verschil.  

 Over Bertken is, in vergelijking met Julian, meer bekend over haar familie en de tijd 

voor de inkluizing. Haar vader was een bekend religieus figuur in Middeleeuws Utrecht en 

hieruit kan men afleiden hoe haar opvoeding geweest kan zijn. Julian geeft in haar werk 

echter geen informatie over zichzelf, omdat ze in haar tekst alleen God centraal wil stellen. 

Ook in bronnen uit haar eigen tijd wordt geen informatie gegeven over Julian en haar leven 

als een wereldse vrouw. Wat wel een duidelijke boodschap geeft over Julian is Margery 

Kempe’s boek The Book of Margery Kempe, maar ook deze belangrijke bron geeft alleen 

informatie over Julian als kluizenares en niet over haar leven voor haar intrek in haar kluis. Zo 

een soort gelijke bron mist helaas bij Bertken. Hoewel we aan de hand van haar informatie 

over haar drukbezochte graf en de plaats van haar kluis kunnen afleiden dat ze waarschijnlijk 

een vergelijkbare functie heeft uitgevoerd als Julian als raadgever is er geen direct schriftelijk 

bewijs van haar hulp aan gelovigen. 

 Er zijn ook overeenkomsten te vinden tussen de Buurkerk in Utrecht en de St. Julian’s 

Church in Norwich. De vergelijking tussen de kerken en de woonplaatsen is van belang voor 

de politics of location, naar de theorie van Adrienne Rich. De kerken en de woonplaatsen 

vormen een deel van de identiteit van Bertken en Julian. Als de vrouwen verbonden zouden 

zijn aan een ander soort kerk of een andere stad, zou dat gevolgen kunnen hebben voor hun 

positie en hun identiteit. Voornamelijk de kluizen van de vrouwen vertonen overeenkomsten, 

maar dit is waarschijnlijk niet een uitzonderlijkheid voor deze specifieke vrouwen. De 

inrichting van de kluis is niet alleen bij Bertken en Julian onbekend, maar bij nog veel meer 

kluizenaressen. Het is daarom onmogelijk om te bewijzen of er overeenkomsten of verschillen 

zijn tussen de kluizen. Daarnaast valt ook niet met zekerheid te zeggen of de levenswijze in de 

kluis tussen Bertken en Julian overeenkomsten vertoont. Helaas is het onzeker of de vrouwen 

zich aan een overeenkomstig leefpatroon hielden en of Julian zich bijvoorbeeld aan de regels 

uit de Ancrene Wisse hield.  
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 De Buurkerk bevond zich in het midden van Utrecht en zoals bijlagen 2a en 2b laten 

zien, was Bertken in haar insluiting altijd dichtbij het marktrumoer, omdat de markt naar alle 

waarschijnlijkheid ook een plaats had op het kerkplein. Hier is echter een verschil te vinden 

met Julian. De St. Julian’s Church bevond zich ongeveer een kilometer van het centrum van 

Norwich. Ook uit bijlagen 3a en 3b valt op te maken dat Julians kluis zich niet bevindt in het 

stadsrumoer, zoals Bertkens kluis. De St. Julian’s Church lag wel aan een drukke weg die 

rechtstreeks naar het centrum leidde, maar een vaste plek midden in het centrum heeft de kerk 

niet. Hoewel Norwich een drukke stad was en er dus veel verkeer langs de hoofdweg naar het 

centrum getrokken zal zijn, heeft Julian naar mijn mening waarschijnlijk minder drukte 

gekend rond haar kluis dan Bertken. Bijlagen 3a en 3b laten ook duidelijk zien dat Julians 

kluis zich langs een weg bevond waar meerdere kapellen, kerken en religieuze huizen 

stonden. Aan de overkant van de King Street bevond zich de parochiekerk St. Clement 

Conesford (bijlage 3a) en het religieuze huis The Augustinian Friary waar een vermenging 

had plaatsgevonden van heremieten uit verschillende streken, onder andere uit het noorden 

van Italië. (Adkin)  Dus ook tegenover Julians kluis bevonden zich mensen die vrijwillig in 

afzondering van de wereld leefden. Bertken bevond zich in het rumoer van een werelds 

centrum, terwijl Julian zich bevond in de rust van een religieus centrum. Dit verschil is van 

belangrijk voor de politics of location van Rich. Waar Bertken zich positioneerde in het 

stadsgedruis bleef Julian er ver vandaan. Valt hieruit te concluderen dat Bertken zich meer 

dienstbaar opstelde tegenover de gelovigen? Hoewel daar geen schriftelijke bewijzen voor 

zijn te leveren, kan men concluderen dat Bertken makkelijk te vinden was voor iedereen die 

in het centrum kwam, terwijl Julian misschien alleen een vaste groep mensen van raad 

voorzag, omdat zij wisten waar haar kluis te vinden was. Of deze grote dienstbaarheid van 

Bertken ook te vinden is in haar primaire bronnen zal blijken in de volgende hoofdstukken.   

 Een laatste sterke overeenkomst is te vinden tussen de steden Utrecht en Norwich. 

Beide steden kenden in de veertiende en vijftiende eeuw een sterke economie, een groeiende 

populatie en een groot religieus leven. De steden kenden beide door hun goede locatie een 

groeiende welvaart. Ook een grote aanloop van kooplieden maakt de steden tot handelscentra. 

Toch zijn er ook hier verschillen. Norwich was na Londen één van de belangrijkste steden van 

Engeland. Utrecht kende daarentegen nog veel concurrentie van andere steden, zoals Tiel en 

Deventer. (Brugman 23)  
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Over het geheel genomen ben ik van mening dat Bertken en Julian veel overeenkomsten 

vertonen  als er gekeken wordt naar hun kluizenaarschap en de plaats waar zij dit uitvoerden. 

De verschillen zijn voornamelijk te vinden in de vergelijking tussen Norwich en Utrecht en de 

posities van de kluizenaressen binnen die steden. Hoewel Norwich een grotere stad was dan 

Utrecht, bevond de kluis van Julian zich buiten het centrum terwijl Bertken midden in het 

centrum leefde. Hoe de vrouwen overeenkomen en verschillen als schrijfsters in hun teksten 

zal in de volgende hoofdstukken aan bod komen. Daar zal opnieuw een comparatieve analyse 

worden gemaakt, maar dit keer van de primaire bronnen van Bertken en Julian. Van Bertken 

zullen de teksten Het Kerstnachttraktaat en Een Innighe Sprake worden behandeld en van 

Julian haar enige tekst, The Revelations of Divine Love.  
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8. Primaire bronnen Suster Bertken 

8.1 Het Kerstnachttraktaat 

Bertkens tekst Een persoon, ghecledet met gheesteliken habite, heeft gevoelt van der 

geboerten ons Heren als eensdeels na bescreven staet is een vertelling van Maria en Jozef in 

de momenten voor de bevalling en de uiteindelijke geboorte van Jezus. Deze tekst is 

interessant voor dit onderzoek, omdat het een voornamelijk objectief werk is waar Bertken 

vrijwel afwezig is. Toch toont het in die objectiviteit juist een persoonlijke en originele 

manier van vertellen.  

Het verhaal begint kort voor de geboorte van Jezus. Maria bereidt zich voor op haar 

bevalling en wordt plotseling door een ‘grote scaren van engelen omtrint’. (r. 21-2) De 

engelen prijzen Maria als de uitverkoren moeder van Gods Zoon en niet lang daarna begint 

haar bevalling. Haar bevalling verloopt als een wonder en Bertken beschrijft het al een 

onmenselijke ervaring. Door Gods kracht verloopt de bevalling erg voorspoedig: ‘Want si en 

was niet alleen sonder wee, mer vol hemelscher weelde’. (r. 92-3) Als Jezus geboren is, keren 

de engelen terug om Hem te prijzen en ook zijn moeder bedankt haar Zoon, ‘die hem 

gheweerdichde menschelyke natuer aen te nemen.’ (r. 214-5)   

Vanaf regel 254 neemt ook Jozef een prominente rol in in het traktaat. Hij ziet een 

wonder van God als hij buiten het huis staat. Het kaarslicht in het huis waar Maria en Jezus 

verblijven, neemt af. God zorgt voor een oogverblindende lichtbron, zowel binnen als buiten 

het huis, maar de vlammen zijn niet tastbaar. Dit wonder vertelt hij aan Maria. God had ook 

aan hem openbaar gemaakt dat Maria een ‘puer maecht was ende een moeder Gods’(r. 352-3) 

en vanaf die dag maakt hij zich dienstbaar aan Jezus en Zijn moeder. Het traktaat eindigt met 

het welbekende beeld van de Kerstvertelling: Jozef en Maria wikkelen Jezus in doeken en 

leggen hem in de kribbe.  

 Het Kerstnachttraktaat wordt door Bertken zelf niet gekarakteriseerd als een visioen. 

Bertkens werk lijkt een navertelling van het bekende kerstverhaal. De titel van het traktaat 

deelt echter een belangrijkere rol toe aan Bertken als auteur. Ze ‘heeft gevoelt van der 

geboerten’, wat door Van Aelst eds. wordt vertaald als ‘Een persoon, behorend tot de 

geestelijke stand, heeft de geboorte van onze Heer ervaren’. (96) Uit deze vertaling is af te 

leiden dat Bertken in haar schrijven is gestuurd door een goddelijke ingeving. Deze aanname 

is echter problematisch, omdat niet met zekerheid te betogen is dat Bertken zelf de titel heeft 

toegevoegd. Het is zelfs waarschijnlijk dat deze titel door de drukker, en dus na Bertkens 

dood, boven het werk is geplaatst.  
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Voor de tekstanalyse zal ik gebruik maken van de versie die is opgenomen in Mi quam een 

schoon geluit in mijn oren. Het werk van Suster Bertken door Van Aelst eds. (96-103). 

 

8.1.1 Suster Bertken als auteur 

In het Kerstnachttraktaat neemt Bertken als auteur een plaats in op de achtergrond. Het woord 

‘ik’ komt in het traktaat geen enkele keer voor. Er is daarom sprake van een niet-

gedramatiseerde verteller, dat wil zeggen dat er de verteller zichzelf niet manifesteert in de 

tekst. Bij een personale vertelsituatie “lijkt het zelfs alsof het verhaal helemaal niet verteld 

wórdt, alsof de handeling zich vanzelf ontrolt.” (Van Boven en Dorleijn 226) In Het 

Kerstnachttraktaat is daarnaast te karakteriseren als een meervoudig personaal verhaal, omdat 

zowel Maria en Jozef als focalisator optreden. De verteller lijkt ook op een afgezwakt 

auctoriale verteller, maar in Het Kerstnachttraktaat geeft hij geen expliciet commentaar. Het 

commentaar dat wordt gegeven is niet meer dan een beschrijving of een samenvatting. (Van 

Boven en Dorleijn 214) Het traktaat lijkt een vertelling te zijn van een al bekend kerstverhaal. 

Hoewel we niet zeker weten over welke boeken Bertken beschikking had en of ze aan de hand 

daarvan haar Kerstnachttraktaat geschreven heeft, bevat haar tekst toch een bepaalde mate 

van originaliteit, interpretatie en persoonlijke aanvullingen, maar een compleet nieuw stuk is 

het ook niet. Van Aelst eds. concludeert uit Bertkens schrijfstijl dat ze opzettelijk voor deze 

moeilijk definieerbare vorm gekozen zou kunnen hebben:  

 ‘Dat Bertken overigens, afgezien van haar scholing en haar belezenheid, zeer  

 weloverwogen en zelfstandig te werk gaat en niet zomaar ‘een visioen’ opschrijft

 of aanhaakt bij teksten die zij kende, lijkt zeker.’ (113) 

De tekstvorm van Het Kerstnachttraktaat blijft door de personale vertelinstantie erg objectief. 

In de woorden van Van Aelst eds., wil Bertken niet zomaar een visioen opschrijven, maar ze 

wil haar pijlen hoger richten. De suggestie van een visioen wordt weggenomen door haar 

objectieve en afstandelijke manier van schrijven. Naar mijn mening getuigt Bertkens 

schrijfwijze van een overtuigingskracht en een realistische verbeelding waardoor het lijkt 

alsof de lezer naast de kribbe van Jezus staat. Dit komt onder meer door de chronologische 

beschrijving. De alinea’s volgen elkaar op logische wijze op. De laatste drie alinea’s, in de 

editie van Van Aelst eds., beginnen met woorden die verwijzen naar tijd en ze geven een 

chronologische vertelling weer. Zo beginnen regel 212 en de alinea daarna, beginnend bij 

regel 226, met de woorden “Hier na”. Daarnaast verwijst Bertken in haar tekst regelmatig 

naar eerder beschreven gebeurtenissen. Dit doet ze om het verhaal chronologisch te vertellen, 

bijvoorbeeld ‘Doe alle dese voergheteikende hoghe lovinghe gheschiet waren’ (r. 69-70), 
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maar ook om de lezer te herinneren aan eerdere gebeurtenissen, bijvoorbeeld als Bertken de 

woorden ‘in manyeren als voer bescreven staet dat voer die gheboerte ons Heeren 

gheschiede.’ gebruikt. (r. 276-7) Deze samenhang die ze daardoor in haar tekst aanbrengt, 

getuigt van een auteur die haar werk van begin tot eind onder controle heeft.  

 In Het Kerstnachttraktaat is er, naar mijn mening, één moment waar Bertken laat zien 

dat haar tekst een belangrijk onderwerp bespreekt en het uitzonderlijk is dat ze hier over mag 

en over kan schrijven. Hoewel ik dit fragment betrek op Bertken als auteur, houdt ze zichzelf 

ook hier op de achtergrond vanuit de personale vertelinstantie:  

 ‘Het is so wonderlic te begripen ende te bescouwen ende is also hooch ende also diep 

 te verstaen dat alle sinnen daer in ontbliven; het is onmogelic met sinnen te begripen 

 dat so hooch, so verborgen ende so godlic is; hyer om en si niemant also vermetel die 

 hem vermoidet in eniger wijs dat verborgen werck Gods met sinnen te begripen: God 

 is almachtich, dat is ghenoech.’ (r. 132-9)  

De verteller lijkt hier Bertken zelf te zijn. Ze beweert dat het onmogelijk is om alles wat God 

doet ooit als mens te begrijpen. Daarom moet de mens zich daar niet mee bezig houden en 

volharden in het geloof dat God almachtig is en doet wat goed is. Bertken laat hier zien dat zij 

ook weet dat de mens zich niet bezig moet houden met Gods mysteriën en dat zal zij ook niet 

doen. Dit verwijst, naar mijn idee, naar haar invulling van de tekst. Ze probeert Gods 

boodschap en het kerstverhaal niet te interpreteren. Bertken neemt een stap terug: zij hield de 

pen vast en daar stopt haar taak dan ook. Een tweede mogelijke verklaring zou kunnen zijn 

dat Bertken haar teksten juist open wil laten voor interpretatie voor elke lezer. Door afwezig 

te zijn, vraagt ze haar lezers om een actieve rol tijdens het lezen.  

 Doordat Bertken geen actieve rol in het verhaal inneemt, weet Bertken God, Jezus, 

Maria en Jozef centraal te stellen. Ze ontleent geen autoriteit aan haar tekst door mee te delen 

dat God haar uitverkoren heeft om Zijn boodschap mee te delen. Het Kerstnachttraktaat 

ontleent autoriteit aan Bertkens afwezigheid, omdat het niveau van menselijk ingrijpen zo min 

mogelijk aan bod komt, is de hele tekst gericht op God. Daarmee krijgt niet alleen haar tekst 

autoriteit, maar ook Bertken zelf, omdat ze zich als vrouw die geen theologe of geestelijke is 

niet hoeft te verdedigen als schrijfster.  
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8.1.2 Suster Bertken als vrouw 

Bertken is afwezig in Het Kerstnachttraktaat en daarom is haar rol als vrouw ook niet te 

vinden in de tekst. Haar persoonlijke vrouw-zijn neemt ze niet mee in het schrijven van deze 

tekst.  

De rol van de vrouw in het algemeen komt wel naar voren. Jezus neemt uiteraard een 

belangrijke positie in in het verhaal, maar deze positie wordt gedeeld met Zijn moeder Maria. 

Maria wordt beschreven als een uitverkoren en sterke vrouw die Gods werk op het hoogste 

niveau uitvoert. De bijvoeglijke naamwoorden die Bertken gebruikt om Maria te beschrijven 

zijn enkel positief.  

Het is echter problematisch om te stellen dat Bertken Maria als voorbeeldfiguur opstelt, 

omdat het door de personale vertelinstantie niet met zekerheid vast te stellen is dat Bertken 

vindt dat elke gelovige zich moet spiegelen aan Maria. In Het Kerstnachttraktaat maakt 

Bertken Maria niet tot een spiegel, maar, met een kleine verwijzing naar het volgende 

hoofdstuk over Een Innighe Sprake, in andere teksten doet zij dit wel. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 | 33 

 

8.1.3 Suster Bertken als kluizenares 

Suster Bertken blijft in haar traktaat afzijdig als auteur en als vrouw, maar nog sterker neemt 

ze een terughoudende rol in als het neerkomt op haar kluizenaarschap. De kluizenares is 

alleen te vinden als men de tekst leest als een metafoor voor het kluizenaarschap. 

Bijvoorbeeld in het fragment waar Maria God dankt na haar bevalling voor haar Zoon en voor 

haar uitverkorenheid als Zijn moeder:  

 ‘Want si van haerre juecht aen begeerde te bliven in die edelheit haerre meechdeliker

 puerheit ende si haer selven met groter begeerte in ewigher minne met God verbonden 

 had, so begeerde si in rechter onderdanycheit sonder afscheiden te bliven inder hoger

 enicheit. Uut deser hogher minnen begheerte nam si met groter weerdicheit haren 

 geminden sone Jhesum in haren heyligen armen ende dructen aen haer borsten seer

 begeerlic ende custen voer sinen sueten mont seer minlic.’ (r. 196-205) 

Dit fragment is te relateren aan Bertkens keuze om in een kluis te verblijven. Zoals Maria zich 

voor altijd wil verbinden met God, bouwt Bertken deze relatie op door zich in haar kluis op te 

laten sluiten en zich haar leven lang aan God te binden. Maria neemt haar Zoon in haar armen, 

maar dit kan Bertken niet doen, hoewel ze dat waarschijnlijk wel zou willen. Zich spiegelen 

aan Maria en van haar houden als de moeder van Christus, is de manier om tot God te komen.  

Van Aelst eds. beredeneert nog verder, namelijk dat Maria en Bertken beiden aardse vrouwen 

zijn en dat er bij Bertken als Godgewijde misschien sprake zou kunnen zijn van identificatie 

met Maria, de Godgewijde maagd. (112-3)  

  Hoewel er overeenkomsten te vinden zijn tussen Bertken en Maria, kan 

Bertken als kluizenares ook vergeleken worden met Jozef. Hij staat als de niet-biologische 

vader van Jezus in een vergelijkbare relatie tot Hem als Bertken tot Jezus staat. Deze 

moeilijke positie deelt hij met elke gelovige. Toch neemt hij een functie op zich die elke 

gelovige in moet nemen, namelijk de onderdanige en dienstbare positie richting Jezus: 

 ‘Dye oude vader Joseph vyel op zijn knyen ende dancte God vander openbaringhe dye 

 hem gheschiet was, daer hi tot hoghen bekenne mede ghecomen was, ende hi aenbede 

 dat suete kit Jhesus met groter minnen ende oetmoedicheyt, ende hi begheerde  

 onderdanich te wesen ende dienstachtich dat suete kint Jhesus ende zijnre weerder 

 moeder tot alre tijt na al zijnre macht.’ (r. 336-43)  

Jozef werpt zich op zijn knieën voor God en hij aanbidt zowel Jezus als Maria. Elke gelovige 

kan zich spiegelen aan Jozefs overgave en kan begrijpen hoe het voelt om Jezus en Maria te 

aanbidden. Hij is dienstbaar aan Jezus en Zijn moeder en de kluizenares is in haar 

kluizenaarschap dienstbaar aan God.   
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Het Kerstnachttraktaat laat Bertken voornamelijk zien als een auteur die heel feitelijk schrijft, 

zich verschuilt achter een personale vertelinstantie, geen commentaar levert en voorzichtig 

omgaat met Gods woord. Bertken blijft op de achtergrond en laat God haar objectieve tekst 

tot werking brengen in het geloof van de lezers. Als vrouw en kluizenares is Bertken totaal 

afwezig in het traktaat en dit zou ze opzettelijk gedaan kunnen hebben zodat God alle eer 

krijgt. Op het niveau van de interpretatie zijn er echter overeenkomsten te vinden tussen de 

dienstbare kluizenares en de dienstbaarheid van Maria en Jozef in relatie tot Jezus. Maar, 

toegegeven, is dit geen sterk argument voor het kluizenaarschap in Het Kerstnachttraktaat. 

Bertken blijkt in het traktaat compleet afzijdig en enkel haar schrijfstijl en woordkeuze geven 

blijk van haar schrijvende hand. In het volgende hoofdstuk, de analyse van Een Innighe 

Sprake, zal onderzocht worden of Bertken ook in die tekst afzijdig blijft.  
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8.2 Een Innighe Sprake 

Het werk Een innighe sprake tusschen die minnende siel ende haren gheminden brudegom 

Jhesus is een dialoog tussen bruidegom Jezus en een minnende ziel. Bertken vertelt opnieuw 

als een niet-gedramatiseerde en niet-handelende verteller hoe een ziel verlangt naar een leven 

samen met Jezus. Voor dit onderzoek naar kluizenaressen die zich in hun eenzaamheid richten 

op Jezus, is het interessant om te zien hoe een kluizenares de relatie met Jezus beschrijft. 

Daarnaast is het ook interessant dat de kluizenaressen een getrouwd leven in de wereld 

ontvluchtten, maar in hun kluis ook verlangen naar een huwelijk, dit keer met Jezus. 

Daarnaast zal in een tekst als deze waarschijnlijk duidelijk naar voren komen hoe de vrouw in 

relatie staat tot de man en hoe zij in haar geloof moet staan. Voor de tekstanalyse zal ik 

verwijzen naar de versie die is opgenomen in Van Aelst eds. (114-117). 

 

Huwelijksmetaforiek 

Om de gekozen inkleding van Bertkens Een Innighe Sprake te duiden, is het belangrijk om de 

verschillende gevallen van de religieuze bruidsmetafoor in de Bijbel te bestuderen. In de 

Bijbel komt het motief van de bruid en de bruidegom regelmatig voor. De wereldse 

verbinding tussen twee geliefden wordt in de Bijbel vergeleken met de relatie tussen God en 

Zijn volgelingen. Hierna volgen vier passages uit de Bijbel waarin de huwelijksmetafoor 

gebruikt wordt om Gods liefde voor de mensheid te tonen.  

In Hooglied wordt er gesproken over een bruid, een bruidegom en hun bruiloft. In 

deze gelijkenis is God de bruidegom die een dialoog voert met zijn bruid, elke gelovige. De 

geliefden prijzen elkaar om hun schoonheid en hun trouw, maar het sterkste is hun gedeelde 

liefde: 

 “Leg mij als een zegel op Uw hart, als een zegel op Uw arm.  

 Want de liefde is sterk als de dood, de hartstocht onstuitbaar als het graf. 

 Haar vonken zijn vurige vonken, vlammen van de HEERE. 

 Vele wateren kunnen de liefde niet uitblussen en rivieren spoelen haar niet weg. 

Al gaf iemand al het bezit van zijn huis voor de liefde, men zou hem smadelijk 

verachten.” (Herziene Statenvertaling, Hooglied 8:6-7) 

Bovenstaande verzen worden uitgesproken door de bruid die een metafoor vormt voor alle 

gelovigen. Elke gelovige moet zich aan de bruid spiegelen en aan haar liefde voor God. De 

liefde tussen God en zijn bruid, en dus ook tussen Hem en al Zijn volgelingen, is oneindig.  
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 In het Bijbelboek Hosea wordt de huwelijksmetafoor op een andere manier ingevuld. 

God is nog steeds de bruidegom, maar dit keer is het volk Israël de bruid.  Dit verbond wordt 

beschreven als een huwelijk waar eeuwige trouw de leidraad vormt:  

 “Ik zal u voor eeuwig tot Mijn bruid nemen: ja, Ik zal u tot Mijn bruid nemen in  

 gerechtigheid en in recht, in goedertierenheid en in barmhartigheid.  

In trouw zal Ik u voor Mij als bruid nemen; en u zult de HEERE kennen.” (Herziene 

Statenvertaling, Hosea 2: 18-19) 

Het volk van God zal door het huwelijksverbond haar bruidegom leren kennen in al zijn 

goedheid. God zal zich verbinden met Zijn geliefden voor het leven en zij moeten alleen ‘Ja’ 

zeggen op zijn aanbod.  

 In Openbaring 21 wordt er een verwijzing gemaakt naar de bruid van Christus. Zij 

wordt dit keer beschreven als het nieuwe Jeruzalem. Eén van de zeven engelen van God laat 

“de bruid, de vrouw van het Lam” (Herziene Statenvertaling, Openbaring 21:9) zien. De bruid 

is de nieuwe stad Jeruzalem: een uitzonderlijke stad, gebouwd met de mooiste materialen, 

waar geen nacht zal bestaan en waar men in heiligheid zal leven.  

 Een van de bekendste metaforen over een bruidegom in de Bijbel is de vergelijking 

van de bruidegom en de tien meisjes. Jezus vertelt in Mattheüs 25 een parabel over vijf 

slimme en vijf dwaze meisjes met elk een lamp die op weg zijn naar de bruidegom. De vijf 

slimme meisjes hebben extra olie meegenomen voor hun lamp en de dwaze meisjes zijn dit 

vergeten. Terwijl zij wachtten op de bruidegom, vielen ze in slaap. Toen ze wakker werden en 

hoorden dat de bruidegom in aankomst was, was de olie in alle lampen bijna opgebrand. De 

vijf slimme meisjes hadden nog genoeg olie meegenomen om hun lamp brandend te houden 

en vertrokken met de bruidegom naar de bruiloft, maar de vijf dwaze meisjes moesten de 

ontmoetingsplek verlaten om olie te kopen. Doordat de vijf dwaze meisjes niet voorbereid op 

pad gingen, misten ze de afspraak met de bruidegom en werden niet binnen gelaten op het 

bruiloftsfeest: 

 “Heer, heer, doe ons open! Hij antwoordde en zei: Voorwaar, ik zeg u: ik ken u niet. 

 Wees dan waakzaam, want u weet de dag en ook het uur niet waarop de Zoon des 

 mensen komen zal.” (Herziene Statenvertaling, Mattheüs 25: 11b-13)  

Uit deze moraal blijkt dat de bruidegom die onverwacht voor de meisjes verschijnt, 

vergeleken wordt met de Zoon des mensen, Jezus. Om zeker te zijn van een plek bij God is 

het belangrijk voor de gelovigen om telkens rekening te houden met de komst van Jezus. 

Alleen op die manier, ‘memento mori’, is er voor de gelovige een plaats weggelegd als bruid 

van de bruidegom Jezus. Als men zichzelf telkens herinnert aan de eindigheid van het leven, 
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denkt men niet alleen aan de dood, maar ook aan de komst van Jezus en een leven na de dood. 

Elke gelovige moeten gedenken dat hij of zij zal sterven, want dan begint het leven pas. Dit is 

te vergelijken met de kluizenaressen die in hun kluis wachtten op hun bruidegom Jezus en op 

de dood waar ze eindelijk samen met Hem kunnen leven.  

 Uit deze voorbeelden valt af te leiden dat Bertkens beslissing om haar Een Innighe 

Sprake in te kleden met de bekende metafoor uit de Bijbel, waarschijnlijk voor veel 

herkenning heeft gezorgd bij haar lezers. Ten eerste is het zeer waarschijnlijk dat de verhalen 

uit de Bijbel bekend waren onder het middeleeuwse publiek en dat ze een sterke connectie 

konden voelen met Bertkens tekst.  

 Daarnaast blijkt uit de geciteerde passages dat de relatie tussen de bruid en de 

bruidegom op verschillende manieren beschreven wordt. De bruid kan gezien worden als het 

volk Israël, maar ook als het nieuwe, hemelse Jeruzalem. De bruidegom wordt gezien als de 

liefhebbende eindbestemming, Jezus. In het huwelijk met Hem zal een gelovige gelukkig zijn. 

Eén aspect van de liefde voert in alle passages de boventoon, namelijk de oneindige liefde 

tussen de bruid en de bruidegom en ook dit aspect is te vinden in Bertkens Een Innighe 

Sprake.   

 

Al in de eerste regels is het overduidelijk dat de ik-persoon, de minnende ziel, vol van liefde 

is voor Jezus. Ze verkwijnt langzaam in haar liefde en verzoekt daarom de engelen, “dye 

inwoeners der overster stadt” (r. 13), om Jezus te vertellen van haar pijn. Wat deze bruid een 

voorbeeld maakt voor elke lezer, is haar afwijzing van alle wereldse verleidingen. De engelen 

herinneren haar aan alles wat God op aarde beschikbaar heeft gesteld voor de mensen: “Die 

apteec der alre bester cruyden” (r. 15), “dye wijnkelre des alren besten wijns” (r. 16) en 

“verborghen, hemels broot” (r. 17). Deze heerlijkheden betekenen niets voor de minnende 

bruid zolang zij zonder Hem moet leven. 

 Als Jezus uiteindelijk verschijnt, blijkt dat de liefde van twee kanten komt. Vanaf 

regel 62 doet Jezus een belofte van eeuwige trouw, wat gezien kan worden als een 

huwelijksaanzoek. Het antwoord van de minnende ziel is een wederbelofte van trouw waarbij 

zij afstand neemt van haar oude levenswijze om een nieuw leven met haar bruidegom te 

beginnen. Nu de emotionele liefde is getoond, wil de bruidegom onder woorden brengen hoe 

dit huwelijk praktisch ingevuld moet worden. In een lange passage, ongeveer een derde van 

de complete tekst, onderwijst de bruidegom hoe de minnende ziel hem kan behagen. (Van 

Aelst eds. 122) Vanaf regel 86 wordt verteld wat Jezus is aangedaan door de wereld en door 

de mensheid. Hij spoort zijn bruid aan om alles te doen om Zijn gelijke te zijn: ze moet in 
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armoede leven, een zuiver leven leiden, zich inspannen zoals Hij gedaan heeft, alles doen uit 

liefde tot Zijn eer, onderdanig zijn aan Hem en zich inspannen tot de dood er op volgt, nederig 

zijn en niet uit zijn op aandacht, zachtmoedig zijn en geen wraak koesteren en enkel het 

kwade haten. (r. 121-37): “Hout u so cleyn, so arm, so sachtmoedich, so onderdanich als ic 

van u begheer.” (r. 147-8) Dit zal niet makkelijk zijn, maar dit lijden zal resulteren in een 

plaats naast De Bruidegom.  
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8.2.1 Suster Bertken als auteur 

Als auteur neemt Suster Bertken in Een innighe sprake voornamelijk een didactische 

rol op zich. Naast dat ze de lezers onderwijst in wat Jezus voor de mensheid heeft gedaan, 

probeert ze ook te laten zien hoe een gelovige volledig van Jezus kan houden. Elk persoon 

kan zich identificeren met de minnende ziel en door haar gedrag te volgen, zal elke gelovige 

een bruid van Jezus worden. Deze identificatie wordt onder andere mogelijk gemaakt door de 

neutraliteit van de minnende ziel. Het is onduidelijk of de ziel een man of een vrouw is, omdat 

elk schepsel, ongeacht sekse, een toekomst heeft met Jezus. Ook in dit verhaal gebruikt 

Bertken een objectieve, afstandelijke verteller. Toch is er een verschil te vinden met Het 

Kerstnachttraktaat. In het traktaat is er een duidelijke personale vertelinstantie die geen 

duidelijk commentaar levert op de handelingen en de personages, maar in Een innighe sprake 

lijkt de verteller wel commentaar te geven. Dit lijkt onmogelijk, omdat de tekst als dialoog 

enkel personagetekst bevat. In paragraaf 8.2.3 wordt duidelijk dat Bertkens kluizenaarschap te 

verbinden is aan deze tekst. De laatste regel van de tekst, “In pace in idipsum dormiam et 

requiescam, is de enige regel die tot de vertellerstekst gerekend kan worden. Hoewel er geen 

wisseling tussen sprekers is aangegeven, is Van Aelst eds. van mening dat het voor de hand 

ligt dat deze woorden van de minnende ziel komen en niet van de bruidegom. (123) Naar mijn 

mening is het ook waarschijnlijker dat de woorden een antwoord vormen op de aanmoediging 

van de bruidegom, maar ik denk dat de Latijnse regel een reactie van Suster Bertken is, als 

één van de minnende zielen, als haar persoonlijke antwoord op Een innighe sprake en haar 

eigen vergelijkbare leefsituatie. Naar mijn mening mist er dus geen wisseling van de spreker, 

maar hooguit een witregel. Op die manier geeft de verteller commentaar op, of trekt zelfs een 

conclusie uit, de dialoog tussen de minnende ziel en Jezus. Deze regel zorgt ervoor dat Een 

innighe sprake een afgezwakt auctoriaal vertelperspectief heeft in plaats van een personaal 

perspectief. Dit is echter relatief, omdat Van Boven en Dorleijn beschrijven dat er bij een 

afgezwakte auctoriale verteller sprake is van veel vertellerstekst. (230) Eén regel is in dat 

opzicht niet veel vertellerstekst, maar naar mijn mening is deze zin toch te sterk gekleurd door 

een verteller.  

 In Bertkens tekst komt ook sterk naar voren dat ze kennis had van de metaforiek uit de 

Bijbel, zoals de huwelijksmetaforiek, besproken in het voorgaande deelhoofdstuk. Haar tekst 

is te koppelen aan de parabel uit Mattheüs 25 over de tien meisjes en de bruidegom. De bruid 

in Bertkens tekst is goed voorbereid op de komst van haar bruidegom. Ze wacht al lang op 

hem: “Och, hoe langhes al my toe ghesproken werden: ‘hy sal comen, hy sal comen’? Waneer 

sal hy comen, waer is hi dye mijn syel seer mint? Sich, mijn gheminde coemt al springhende 
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doer dye gheberchten.” (r. 32-5) Haar wachten worden beloond met de komst van haar 

bruidegom. Ze is daarmee te vergelijken met de vijf meisjes die in de parabel extra olie voor 

hun lamp hadden meegenomen. Zij waren ook klaar om de bruidegom te ontvangen en 

hielden elk moment rekening met zijn komst. Ook zij werden beloond voor hun geduld. Deze 

sterke overeenkomst tussen Bertkens tekst en het bekende Bijbelverhaal laten zien hoe 

Bertken als auteur gebruik maakt van haar kennis over het verhaal en de betekenis daarvan 

voor elke gelovige.   

 Een ander argument voor de didactische inhoud van de tekst, is de moraal die Bertken 

mee wil geven aan haar lezers. De liefde voor God moet groter zijn dan de verleidingen van 

de wereld. God is voor iedereen een bruidegom, al “eer dat ghy waert” (r. 63), en de 

minnende zielen moeten het aanbod alleen nog maar te accepteren. In het slot wordt ook 

duidelijk dat de mens niet alleen op zichzelf kan vertrouwen, want “die geest is bereyt, mer 

tvleysch is cranc.” (r. 150-1) Hoezeer de mens ook zelfstandig wil zijn, onafhankelijk zijn van 

Jezus is nooit mogelijk.  

 Over het algemeen blijft Bertken als auteur op de achtergrond. Hoewel ze te verbinden 

is met de ik-figuur van de minnende ziel, kan niet aangenomen worden dat de tekst compleet 

autobiografisch is. Door op de achtergrond te blijven, generaliseert ze de boodschap en maakt 

ze de tekst en de betekenis daarvan beschikbaar voor elke gelovige.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 | 41 

 

8.2.2 Suster Bertken als vrouw 

In Een innighe sprake verschijnt er een zeer gelovige vrouw die haar leven in dienst stelt van 

God. Deze bruid is een vrouw die haar man, Jezus, wil dienen. Het wereldse huwelijk tussen 

een man en een vrouw wordt hier op een spirituele manier geïnterpreteerd. Dit is te relateren 

aan het idee van de negentiende-eeuwse onderzoekers die meenden dat kluizenaressen op 

zoek waren naar een spirituele vervanging van het huwelijk. (Mulder-Bakker, Verborgen 

Vrouwen 20) Toch is er in Bertkens tekst geen sprake van een vervanging van het wereldse 

huwelijk, omdat het huwelijk met Jezus niet wordt gezien als iets dat alleen voor 

kluizenaressen en geestelijken weggelegd is.    

 De woorden die gebruikt worden om de bruid te beschrijven zijn ook niet alleen 

woorden in de relationele en huwelijkse sfeer. Jezus noemt zijn bruid ook “mijn suster” (r. 39) 

en “myn vriendinne” (r. 62). Deze woordkeuzes tonen de diepe, vertrouwelijke connectie 

tussen Jezus en de bruid en construeren een relatie waar de geliefden gelijk aan elkaar zijn. 

Toch is er nog wel een duidelijk verschil tussen de man en de vrouw in Een Innighe Sprake. 

De minnende ziel luistert naar de bruidegom terwijl de bruidegom raad en commentaar geeft. 

Daardoor lijkt er een sterk verband te zijn tussen de bruidegom als een leraar en de bruid als 

een leerling. Hoewel de persoon van de minnende ziel wordt weergeven als een vrouw, zal 

elke gelovige zelf invulling kunnen geven aan de minnende ziel. De minnende ziel is daarom 

neutraal en heeft geen specifieke sekse. Een innighe sprake stelt een voorbeeldfiguur voor alle 

gelovigen, ook de mannen. Daarom is het onmogelijk om te zeggen dat de vrouw in Een 

innighe sprake een ondergeschikte rol inneemt in vergelijking met de man, want door Jezus 

als bruidegom voor te stellen zal elke minnende ziel een nederige en ondergeschikte rol 

aannemen tegenover Jezus. Hoewel de mens altijd ondergeschikt zal zijn aan God, moet hij of 

zij wel proberen om in de voetsporen van God te treden en zich in te spannen om “my 

ghelijck formich” (r. 120) te worden.  
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8.2.3 Suster Bertken als kluizenares 

Dat de tekst Een innighe sprake ook autobiografisch te lezen is, blijkt uit het antwoord op ‘het 

huwelijksaanzoek’ waarbij de minnende ziel antwoordt:  

 “Al dat ic ye gehadt heb ende noch heb, dat heb ic van u ontfangen. Nu neme ic u 

 godlike waerheit tot een tuich, dat ic mi selven ende alle dinck versaeck met ghehelen 

 wyl ende met volcomenre begeerten, ende gheve mi geheel met al altermael over in 

 uwen ewighen godliken wil ende belye mi altemael u eyghen te wesen, ende ic begeer 

 u met al altemael ewelick onderdanich te wesen.” (r. 72-81) 

De vrouw neemt afstand van haar oude leven, van haar bezit en van haar oude zelf voor een 

leven met haar bruidegom. Deze leefstijl is te relateren aan Bertkens keuze om voortaan door 

het leven te gaan als kluizenares en het afstand nemen van het oude leven en wereldse bezit is 

een verplichte handeling voor het kluizenaarschap.  

Van Aelst eds. betoogt dat er sterke overeenkomsten zijn tussen Bertkens tekst en de 

inkluizingsplechtigheid van een kluizenares. (125) Deze directe verwijzing is te vinden in de 

laatste woorden van het werk, “In pace in idipsum dormiam et requiescam.(r. 160) Deze 

woorden worden ook gesproken als de dode in het graf wordt gelegd en vertonen een 

overeenkomst met de woorden die worden gesproken tijdens de inkluizing. (Van Aelst eds. 

124-5) De minnende ziel wacht op aarde op Jezus met de belofte die Hij aan hem of haar gaf 

in het “tijdelijke graf”. (Van Aelst eds. 125) Beide zielen verwachten hulp en redding van 

Jezus. Zoals de minnende ziel zich overgeeft aan haar bruidegom, zo geeft een kluizenares 

zich over aan een leven in afzondering met God. Ook neemt de minnende ziel afstand van de 

wereldse verleidingen en wil alleen leven voor haar bruidegom, Christus. Net als een 

kluizenares neemt de minnende ziel in de dialoog afstand van de wereld en ze neemt een 

bewuste keuze om haar leven in dienst te stellen ter ere van God. De minnende ziel spiegelt 

zich aan Jezus die in armoede heeft geleefd en dienstbaarheid nastreefde. Bruidegom Jezus 

verzoekt dit ook van zijn minnende ziel:   

 “Want ick inder werelt seer arm gheweest heb, so seldy oec arm wesen; want ic 

 schoon bin, so seldi u oec wachten voer alle vlecken; want ick gearbeyt heb van mijnre

 joecht, so seldi oeck arbeyden; want ic al gedaen heb om dye minne van u, soe suldi 

 alle dinck doen doer die minne van mi tot minree eren; want ic gearbeit heb tot inden 

 doot, so suldi oec mi onderdanich wesen ende volherden tot inden doot.” (r. 121-8) 

Zoals Jezus heeft geleefd, zo moet de minnende ziel ook leven. Deze leefwijze is echter ook 

te lezen als een verwijzing naar het kluizenaarschap waar de kluizenaressen in armoede en 

dienstbaarheid leefden, wachtend op de dood en het eeuwige leven met hun bruidegom.  
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Een innighe sprake kan geïnterpreteerd worden als een autobiografisch verhaal van Bertken. 

Ten eerste heeft de beschrijving van de bruid en haar adaptatie aan een christelijk leven veel 

overeenkomsten met Bertkens keuze om te leven als een kluizenares. Zoals Van Aelst eds. 

betoogt, gebruikt Bertken haar literaire tekst om haar gedachten over de inkluizing vorm te 

geven, omdat de inkluizing een letterlijke navolging is van Jezus’ lijdensweg. (125) Als 

auteur figureert Bertken hier als een didactische schrijfster die haar leven weergeeft als een 

exempel. Niet om nieuwe kluizenaars en kluizenaressen te werven, maar om de mens te 

herinneren aan de belofte van God. Ten tweede lijkt de Latijnse slotzin van Een innighe 

sprake niet alleen een directe verwijzing naar de inkluizingsplechtigheid, maar ook een 

persoonlijke noot van Bertken, waar ze als verteller naar voren komt en waarin ze haar leven 

als kluizenares, afgesloten van de wereld, accepteert.  
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9. Primaire bron Julian of Norwich 

9.1 Revelations of Divine Love  

Revelations of Divine Love is het enige werk waar met zekerheid van gezegd kan worden dat 

Julian of Norwich het geschreven heeft. Het werk bevat zestien visioenen die aan Julian 

getoond zijn door God op “the yeere of our Lord 1373, the eighth day of May” (het jaar van 

onze Heere 1373, op acht mei.) (Crampton 39, r. 42) Julian ziet hoe Jezus aan het kruis sterft 

en hoe deze gebeurtenis niet alleen de kracht van de duivel vernietigt, maar ook hoe Jezus 

daarmee de mensheid redt van haar zonden. Julian reist daarna samen met Christus naar de 

hemel en ziet daar de belofte van het hiernamaals. Deze hemelse visioenen ontvangt ze als ze 

ernstig ziek is en ze denkt zelf dat ze op haar sterfbed ligt. De ziekte blijkt achteraf een deel 

van haar beproeving en na haar zestiende visioen is haar ziekte “al vanishid away, and I was 

browte to gret rest and peas withouten sekenes of body or drede of conscience.” (verdwenen, 

en ik werd naar een staat van grote rust en vrede gebracht, zonder de ziekte van het lichaam 

en de ontzetting van de geest.) (Crampton 133, r. 2788-90)  

Van Julians Revelations of Divine Love is zowel een korte als een lange versie 

verschenen. Hoewel ze nu een grote naam is in de Engelse literatuur, is er weinig bewijs dat 

ze in haar eigen tijd ook veel gelezen werd. Beide teksten circuleerden waarschijnlijk wel toen 

Julian nog leefde, maar de eerste bewijzen van mogelijke lezers zijn te vinden in de 

zeventiende eeuw waar Engelse nonnen Julians werk lazen. (Crampton 15) Dit was echter nog 

een handgeschreven manuscript, want de eerste geprinte tekst van Julian is te vinden in een 

editie van Father Hugh Cressy uit 1670. 

 De korte versie van Revelations of Divine Love zou Julian direct hebben geschreven 

na de openbaring van God en twintig jaar later zou ze haar korte versie herlezen en aangevuld 

hebben. (Crampton 1) Ze schrijft namelijk “For twenty yeres after the tyme of the shewing, 

save three monethis, I had techyng inwardly.” (Twintig jaar na het moment van het visioen, 

afgezien van drie maanden, ontving ik innerlijk onderwijs.) (Crampton 103, r. 1865-6) 

Hoewel beide versies veel overeenkomsten vertonen, zijn er ook verschillen in de inhoud van 

de teksten. De beknopte uitspraken in Julians korte versie worden in de lange tekst vaak direct 

overgenomen, maar Julian heeft een reflectie en een interpretatie aan haar uitspraken 

toegevoegd. (McAvoy 109)  Persoonlijke informatie en details over de omstandigheden 

waarin Julian zich bevond, worden uitgebreid beschreven in de korte tekst, maar Julian heeft 

dit niet overgenomen in haar langere versie. (McAvoy 101) De langere tekst is daarentegen 
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meer analytisch van aard en Liz Herbert McAvoy karakteriseert de langere versie niet als een 

editie van de korte versie, maar als een “re-edition” (109).  

Een mogelijke reden voor de verschillen tussen de persoonlijke korte versie en de 

analytische lange versie is dat Julian minder belang aan haarzelf als boodschapper geeft en 

daarmee Jezus op de eerste plaats wil zetten in haar werk. In de twintig jaar die de werken van 

elkaar scheidt, kan Julian haar visioenen overdacht hebben en in haar langere tekst de 

boodschap generaliseren om er op die manier een didactisch werk van te maken in plaats van 

een beschrijving van een uitzonderlijke gebeurtenis.  

 Voor de analyse van Julians Revelations of Divine Love zal ik alleen de lange tekst 

bespreken. De keuze van Julian om twintig jaar later terug te keren naar haar eerdere tekst om 

het van commentaar en verdere interpretatie te voorzien, is voor mij de reden om te kiezen 

voor de tekst waar ze zich jarenlang in verdiept heeft. In de lange versie komt sterk naar voren 

hoe Julian zich in haar rol als schrijfster schikt, maar ook in haar rol als opvoeder van haar 

lezer. 

In de lange versie zijn de zestien visioenen verdeeld over zesentachtig hoofdstukken. 

Bijna elk visioen bevat daarom naast een feitelijke vertelling van wat Julian heeft gezien, ook 

hoofdstukken met uitleg en interpretatie. In haar zestien visioenen ziet ze opmerkelijke 

dingen. In de eerste vier visioenen ziet ze bloed druppelen aan een crucifix, het gezicht van 

Jezus op de crucifix dat van kleur verandert en ze ziet het bloed uit Jezus’ wonden vloeien. In 

visioen vijf tot en met zeven laat God aan Julian zien hoe wat het gevolg is van Jezus’ lijden 

en in visioen acht deelt Julian Zijn lijden en ze voelt wat Jezus mee heeft moeten maken. De 

daaropvolgende visioenen, visioen negen tot en met elf, vertellen hoe Jezus nu een gids en 

onderwijzer is voor Julian en Hij laat aan haar zien wat Hij voor de mensen gedaan heeft. Ook 

toont Hij Maria, Zijn dierbaarste geliefde. In de laatste reeks visioenen, twaalf tot en met 

zestien, laat God aan Julian zien hoe een gelovige moet leven en wat de plaats van Hem in 

zijn of haar leven moet zijn.  

Al deze visioenen worden door Julian van commentaar voorzien en daardoor maakt ze 

de boodschap van God tot een praktische handleiding voor het geloof. Hoe ze zich in haar 

visioenen en de interpretatie daarvan positioneert als auteur, vrouw en kluizenares zal blijken 

uit de volgende analyse. Voor de tekstanalyse zal ik verwijzen naar de versie zoals die 

opgenomen is in The Shewings of Julian of Norwich, een editie van Georiga Ronan Crampton 

uit 1996. Daarnaast zal aan deze citaten een eigen vertaling naar het modern Nederlands 

toegevoegd zijn tussen haakjes. Deze vertaling is gebaseerd op de noten in Cramptons editie 

en het gebruik van Oxford English Dictionary.  
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9.1.1 Julian of Norwich als auteur 

Uit de verschillende versies van Revelations of Divine Love valt al af te leiden dat Julian als 

auteur een sterke verbondenheid had met haar tekst. Na twintig jaar keert ze terug naar haar 

eerder geschreven tekst om er een uitgebreide en, naar haar idee, betere versie van te maken.  

 Haar langere tekst toont een schrijfster die zorgvuldig haar woorden kiest en die geen 

mogelijkheid openlaat voor eventuele aanmerkingen van critici over de betrouwbaarheid van 

haar visioenen. In plaats van direct te beweren dat haar visioenen de waarheid zijn, gebruikt 

ze formuleringen als “the which I understode” (naar wat ik begreep) (60, r. 618) en “as to my 

syte” (het lijkt mij) (77, 1089-90). Door het toevoegen van deze woorden maakt Julian 

duidelijk dat de uitleg van de visioenen haar persoonlijke interpretatie is. Ze is een ooggetuige 

en ze zet haar eigen ervaring centraal. (Brillenburg Wurth eds. 178) The Revelations of Divine 

Love wordt verteld vanuit het ik-perspectief. Julian neemt namelijk van begin tot eind deel 

aan de handeling en is dus een gedramatiseerde verteller. Bij Julian is er daarnaast nog iets 

bijzonders op te merken over het perspectief, namelijk dat er een onderscheid te vinden is 

tussen de vertellende en de belevende ik. (Van Boven en Dorleijn 221) Er is namelijk een 

scheiding tussen de vertellende ik in het heden en de belevende ik die de visioenen heeft 

meegemaakt. Het lijkt daardoor alsof ze zweeft boven haar eigen vertellen, want tijdens het 

vertellen reflecteert ze op het verhaal en neemt ze niet langer deel aan de handeling. Van 

Boven en Dorleijn noemen dit de extradiëgetische/homodiëgetische verteller. (234)  

Julians tekst is door het gebruikte perspectief erg persoonlijk en subjectief. Dit zet een 

deur open voor kritiek. Als mensen kritiek zouden hebben op haar uitwerking, omdat haar 

uitleg bijvoorbeeld in strijd is met de Leer, geeft ze haar onkunde de schuld als getuige en als 

verteller. Dit kan gezien worden als retorische nederigheid, maar tegelijkertijd is het ook een 

bevestiging van haar kennis als ze een visioen in overeenkomst met de Leer weet uit te 

leggen. Toch is het frappant dat Julian niet uitdrukkelijk probeert om haar stof te relateren aan 

de Leer. Ze schrijft op een originele en eigenzinnige wijze waardoor haar werk een weergave 

is van een bijzondere kennis.  

 Een vertelling van een visioen kan voor problemen zorgen op het gebied van autoriteit. 

De lezer kan kritiek uiten op de betrouwbaarheid van de auteur. Julian ontvangt haar autoriteit 

met name van God. Dat God een dialoog voert met de menselijke Julian geeft een mate van 

autoriteit aan haar als mens, maar ook aan haar werk. Door Gods woorden wordt duidelijk dat 

de lezer de visioenen serieus moet nemen:  

 “And whan I had beholden this with avisement, than shewid our good Lord words full 

 mekely, withouten voice and withouten openyng of lipps, ryte as He has done, and 
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 said full swetely: Wete it now wele that it was no ravening that thou saw today, but 

 take it and leve it, and kepe the therin and comfort the therwith and troste thou therto, 

and thou shalt not be overcome. These last words wer seid for leryng of trew sekirness 

 that it is our Lord Jesus that shewid me all.” (En wanneer ik dit met raad had 

overwogen, onthulde onze goede Heer buitengewone woorden, zonder stem en zonder 

het openen van de lippen, precies zoals Hij heeft gedaan, en Hij zei liefelijk: Onthoud 

nu goed dat wat u vandaag zag geen krankzinnigheid was, maar neem het aan en 

geloof het, en houd daaraan vast en neem er troost uit en stel jouw vertrouwen erin, en 

je zult niet overwonnen worden. Deze laatste woorden werden uitgesproken voor de 

leer in het hoogste vertrouwen dat het onze Heere Jezus was die dit alles aan mij 

toonde.)  (135, 2828-34)  

God zegt tegen Julian dat haar visioenen geen ravening, een toestand van waanzin, waren en 

met die uitspraak kan Julian autoriteit aan haar tekst ontlenen van de hoogste autoriteit die er 

bestaat.  

 Hoewel Revelations of Divine Love een grote verscheidenheid aan onderwerpen 

behandelt, zijn alle hoofdstukken sterk met elkaar verbonden door hun overeenkomstige 

structuur. In elk hoofdstuk begint Julian met een soort ‘eerste reactie’ op haar visioen of een 

uitspraak die gerelateerd is aan het eerdere visioen. Na deze feitelijke informatie geeft Julian 

haar persoonlijke interpretatie van het visioen wat vaak wordt ingeleid met een deelzin als: 

“Here understond I sothly”. (Hier begreep ik volkomen) (87, r. 1362). Daarna probeert ze haar 

invulling te generaliseren tot een moraal voor haar publiek en spreekt Julian over “we” in 

plaats van “I”:  

“And to me was shewid no herder helle than synne. For a kynde soule hath non helle 

 but synne. And we gevyn our intent to love and mekenes, be the werkyng of mercy 

 and grace we arn mad al fair and clene.” (En aan mij werd geopenbaard dat er geen 

 zwaardere hel is dan de zonde. Voor een goede ziel bestaat er geen hel, slechts 

 zonden. En als wij onze intentie voor liefde en zachtmoedigheid tonen, worden we 

 door de werking van genade en barmhartigheid geheel en al schoon en rein gemaakt.) 

(87, r. 1379-81)  

Deze structuur laat zien hoe Julian haar rol als onderwijzer van het volk in haar tekst opneemt, 

maar ook hoe ze als verteller een strakke structuur aan haar werk geeft waardoor de tekst een 

samenhangend werk is.  

 Julians Revelations of Divine Love geeft een grote mate van autoriteit af. Dit komt 

voornamelijk door het genre. Een visioen is namelijk niet een gewone tekst, maar een 
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bevestiging van iemands uitverkoren positie door God. Niet alleen de tekst krijgt daardoor 

geloofwaardigheid, maar ook de auteur en zijn of haar relatie tot God wordt verheven. Toch 

blijft Julian ondanks haar uitverkoren positie erg nederig. Ze ziet zichzelf als doorgeefluik 

tussen God en Zijn volk. 

“I cannot ne may not shew it as hopinly ne as fully as I wolde. But I truste in our 

 Lord God Almightie that He shal of His godenes, and for yowr love, make yow to 

 take it more gostly and more swetely than I can or may telle it.” (Ik kan en mag het 

visioen niet als open en volledig openbaren als ik zou willen. Maar ik vertrouw in onze 

Almachtige God dat Hij in Zijn goedheid en Zijn liefde voor jou, ervoor zal zorgen dat 

je het meer naar de geest en zoeter zal opvatten dan ik kan of kan zeggen.) (50, r. 342-5) 

Julian fungeert als tussenpersoon tussen God en de gelovigen en God heeft haar gekozen om 

deze uitzonderlijke positie in te nemen en aan haar Zijn visioenen te laten zien. Ook in dit 

citaat klinkt een mate van nederigheid, omdat Julian voor een volledig invloed van haar tekst 

op de lezer de hulp en kracht van God nodig heeft. The Revelations of Divine Love is op die 

manier een samenwerking tussen God en Julian. Julian heeft ook bij de weergave van de 

visioenen de hulp van God nodig. Ze ontvangt de visoenen op drie manieren: “the bodily 

sight, and by word formyd in my understonding, and be gostly sight.” (de lichamelijke 

ervaring van het visioen, de woorden die ik gebruik bij het onder woorden brengen van het 

visioen en de spirituele ervaring van het visioen.) (50, r. 341-2) Het lichamelijke visioen (het 

feitelijke zien van het visioen) en de woorden die ze gebruikt om uitdrukking te geven aan 

datgene wat aan haar geopenbaard is, vormen minder problemen dan de spirituele openbaring, 

namelijk haar interpretatie van de praktische invulling van het visioen. Daar zullen Julian en 

haar lezers de hulp van God bij nodig hebben. (50, r. 343-345)  

 Toch is Julian zich ook bewust van de uitzonderlijkheid van haar positie. Zestien 

visioenen ontvangen van God is niet gebruikelijk: “But this mervelous homlyhede may no 

man weten in his tyme of life, but he have it of special shewing of our Lord, or of grete plenty 

of grace inwardly govyn of the Holy Ghost.” (Maar deze wonderbaarlijke intimiteit zal geen 

mens in zijn bestaan kennen, behalve als hij een speciaal visioen van onze Heere ontvangt, of 

als hij gevuld wordt met een grote hoeveelheid genade van de Heilige Geest.) (47-48, r. 276-

8) Hoewel deze uitspraak misschien hooghartig kan overkomen op de lezer, lijkt Julian haar 

uitzonderlijke positie wel te accepteren, maar niet uitdrukkelijk te benadrukken. Ze heeft de 

uitzonderlijke positie als een doorgeefluik en moet Gods boodschap verspreiden.  

 Toch moet Julian als tussenpersoon niet onderschat worden. Haar interpretaties van de 

visioenen geven weer hoeveel kennis deze vrouw bezat over het geloof en de praktische 
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invulling daarvan. In het slot van haar Revelations of Divine Love vraagt ze God om een 

goede uitwerking van haar werk: 

“I pray Almyty God that this booke com not but to the hands of them that will be His 

 faithfull lovers, and to those that will submit them to the feith of Holy Church, and 

 obey the holesom understondying and teching of the men that be of vertuous life, 

 sadde age, and profound learning. For this Revelation is hey Divinitye and hey  

 wisdam, wherefore it may not dwelle with him that is thrall to synne and to the Devil.” 

 (Ik bid tot de Almachtige God dat dit boek valt in de handen van hen die Zijn trouwe 

geliefden zullen zijn en tot hen die het zullen gebruiken voor het geloof van de Heilige  

Kerk en die gehoorzaam zijn aan het heilige begrip en onderwijs aan de mensen met 

een deugdzaam leven, ernstige jaren en een diepzinnige geleerdheid. Want deze 

openbaring is hoge godgeleerdheid en hoge wijsheid en daarom mag het niet rusten in 

hen die in de ban zijn van de zonden en de duivel.) (155, r. 3418-23)  

Julian geeft in deze passage toe dat de inhoud van haar werk spreekt over hoge goddelijkheid 

en grote wijsheid en dat het schadelijk kan zijn als het in de handen van de verkeerde pesoon 

terecht komt. Elizabeth Spearings vertaling van Revelations of Divine Love uit het jaar 1998 

vertaald hey Divinitye met “deep theology”. (Spearing 180) Beide betekenissen laten zien dat 

Julian kennis bezat over het christelijk geloof en dit toe wist te passen in haar tekst. Haar 

nederigheid is dus voornamelijk een retorisch hulpmiddel. Hoewel uit het slot af te leiden valt 

dat Julian kennis bezat over Gods woord, is er in de opening van het verhaal sprake van grote 

nederigheid. Ze wordt beschreven als een ongeleerde en simpele ziel:  

“These Revelations were shewed to a simple creature that cowde no letter the yeere of 

our Lord 1373, the eighth day of May, which creature desired afore three gifts of God.” 

(Deze visioenen zijn geopenbaard aan een eenvoudig schepsel dat ongeletterd was, in 

het jaar 1373, op acht mei, die verlangde naar drie gaven van God.) (39, r. 41-3).  

Julian kan zich in deze passage nederig opstellen om daarna in de rest van de tekst haar kennis 

te delen. In dit citaat geeft Julian toe dat ze geen kennis had van de theologie en misschien 

zelfs ongeletterd was. Crampton betoogt dat Julians uitspraak “cowde no letter” kan 

betekenen dat Julian niet kon lezen, maar Julian kan ook bedoeld hebben dat ze geen kennis 

had van het Latijn. (39) Als Julian niet kon lezen, geeft haar tekst nog meer autoriteit aan haar 

als auteur, omdat God een ongeletterde en ongeleerde vrouw heeft uitgekozen voor de 

openbaring van Zijn visioen. Als Julian met haar uitspraak bedoelt dat ze de Latijnse taal niet 

kon lezen, laat ze in haar werk indirect zien hoe belangrijk het is om het geloof ook in de 

volkstaal onder woorden te brengen. Bij beide interpretaties laten deze woorden in ieder geval 
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zien dat Julian ook hier een nederige positie inneemt en elke mogelijke fout in haar werk zou 

kunnen toeschrijven aan haar ongeletterdheid. Het kan ook zijn dat deze regels door iemand 

anders toegevoegd zijn. Er wordt namelijk in de derde persoon gesproken. De zinnen na deze 

inleidende zin zijn geschreven vanuit de eerste persoon. Als een korte samenvatting van de 

tekst kan deze zin later door iemand anders toegevoegd zijn, zoals een titelpagina bij de eerste 

drukken een impressie gaf van het boek. Een ander argument voor deze stelling is dat de 

bovengenoemde nederigheid in de korte versie van Revelations of Divine Love niet aanwezig 

is. De korte versie begint met het tweede deel van het bovenstaande citaat, namelijk: “I asked 

for three graces of God’s gift.” (Spearing 3) 
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9.1.2 Julian of Norwich als vrouw 

De langere tekst bevat minder persoonlijke informatie in vergelijking met de korte tekst en is 

het is daarom ook moeilijk om te zien hoe Julian zichzelf als vrouw ziet. In de korte versie 

van haar werk is er daarentegen een belangrijk en bekend citaat van haar bekend over haar rol 

als schrijvende vrouw:  

“Botte for I am a womann, schulde I therfore leve that I schulde nought telle yowe the 

 goodenes of god, syne that I sawe in that same tyme that is his wille that it be  

 knawenn, and that schalle ye welle see in the same matere that folowes aftyr, if itte be 

 welle and trewlye takynn. Thane schalle ye sone forgettte me that am a wrecche, and

 dose so that I lette yowe nought, & behalde Jhesu that ys techare of alle.” (Omdat ik 

een vrouw ben, moet ik daarom geloven dat ik jullie niet de goedheid van God mag 

vertellen, terwijl ik op datzelfde moment zag dat het Zijn wil is dat de boodschap 

bekend zal zijn? En dat zullen jullie goed zien in datgene wat hierna volgt, als het goed 

zal zijn en volledig begrepen zal worden. Dan zullen jullie mij snel vergeten, een 

ellendeling, en laat je door mij niet hinderen en aanschouw Jezus, de onderwijzer van 

alles.) (207) 

Julian vraagt zich af of haar vrouw-zijn een goede reden is om haar visioenen niet te delen. 

Een vrouw die zich bezighoudt met zulke theologische zaken en Gods mysteriën moet zich 

afvragen of haar tekst serieus genomen zal worden door haar sekse. Haar antwoord is dat haar 

sekse los staat van de boodschap van God en dat alles wat in haar werk staat, gestuurd is door 

God.  

De opname van dit citaat uit de korte versie van The Revelations of Divine Love in dit 

onderzoek kan problematisch zijn, omdat het tegen de methode om alleen de lange versie van 

de tekst te gebruiken, indruist. Toch vind ik het van belang om dit citaat te noteren, omdat het 

in relatie tot Julians vrouw-zijn en haar auteurschap een belangrijke ontwikkeling laat zien. 

Waarom Julian dit citaat heeft weggelaten uit de lange versie is onbekend. Spearing voert aan 

dat Julian misschien zelfverzekerder over haar positie als vrouwelijke auteur werd in de 

twintig jaar die de twee versies scheiden. Een mogelijke tweede verklaring zou kunnen zijn 

dat Julian in haar langere versie God centraal wilde stellen en zichzelf nog meer wil 

positioneren als tussenpersoon. Hoewel de beide verklaringen verschillend zijn, vertonen ze 

ook een overeenkomst, namelijk dat Julian zich in twintig jaar heeft ontwikkeld als schrijfster, 

maar ook dat ze zich bewust is geworden van haar positie als vrouw. In haar langere tekst 

gebruikt Julian haar vrouw-zijn niet meer als excuus voor eventuele fouten. Haar vrouw-zijn 

is neutraal. Dit kan problematisch zijn als Julians langere tekst gerelateerd wordt aan de 



 | 52 

 

politiek van locatie van Adrienne Rich, omdat Rich benadrukt dat alle aspecten van een 

identiteit relevant zijn, zo ook gender. Dat Julian haar vrouw-zijn in de langere tekst niet 

expliciet vermeldt, kan getuigen van een onwetendheid of een manier om kritiek uit de weg te 

gaan. Naar mijn mening is dit niet het geval bij Julian. Ze is zich bewust van haar vrouw-zijn 

en de eventuele kritiek die op haar werk kan volgen, maar ze relateert haar vrouw-zijn niet 

langer aan de kritiek. De kritiek zal alleen voort kunnen komen uit haar schrijverschap en niet 

uit haar vrouw-zijn. Op deze manier probeert Julian zich niet te positioneren als een neutrale 

bron, maar als een bron die bewust is van haar positie en elke mogelijke kritiek probeert uit te 

sluiten. 
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9.1.3 Julian of Norwich als kluizenares 

Als kluizenares kan Julian door de bewoners van Norwich gezien zijn als een raadgever. Hier 

zou ook haar functie als doorgeefluik een belangrijke rol spelen als ze de mensen duidelijk 

maakt wat God van hen verlangt. In hoofdstuk 37 toont Julian aan dat ze haar visioenen wel 

persoonlijk ontving, maar dat ze door God gekozen was om de openbaringen te delen.  

“And thys shewyng I toke singualary to myselfe. But be al the gracious comforte that 

 folowyth, as ye shal seen, I was leryd to take it to al my even Cristen, al in general and 

 nothing in special.” (En ik paste dit visioen in het bijzonder op mijzelf toe. Maar mij 

werd geleerd om al de genadige troost die volgt, zoals je kan lezen, toegepast moet 

worden op al mijn mede Christenen, in het algemeen en niets of niemand in het 

speciaal.) (83, r. 1263-5)  

Julian leert dat ze haar visioenen niet op zichzelf moet betrekken, maar dat ze toepasbaar 

moeten kunnen zijn op elke gelovige zodat iedereen die haar werk zal lezen er lering uit zal 

kunnen halen. Op die manier staat ze in dienst van God en haar lezers.  

 In Revelations of Divine Love beroept Julian zich speciaal op de mensen die zich in 

hun leven wijden aan God, zoals onder andere een kluizenares doet: 

“For a soule that only festenith him on to God with very troste, either be sekyng or in 

 beholdyng, it is the most worshipp that he may don to Him, as to my sight.” (Want een 

ziel die zich enkel vestigt op God met vol vertrouwen, door God te zoeken of Hem te 

aanschouwen, vereert God op de best mogelijke manier, naar mijn inzicht.) (52, r. 412-

4)  

Een ziel die zich compleet bindt aan God en Hem eert in alles wat hij of zij doet, is een ziel 

die God volledig eert. Dat betekent niet dat Julian kluizenaressen werft, maar wel dat ze haar 

leven als kluizenares als een mogelijke invulling geeft van een leven gewijd aan God.  

 Daarnaast wordt Julian persoonlijk door God bedankt voor haar manier van verering. 

Julian heeft haar hele leven in eer van God gesteld en wordt daarvoor door God in eer gesteld. 

In de hemel zal de leeftijd van iedereen bekend zijn en naar de jaren op aarde wordt het 

dienstbetoon van de gelovige bepaald. Voor mensen die hun hele leven aan God wijden, lijkt 

een grote eer weggelegd te zijn: 

“And namely the age of hem that wilfully and frely offir her yongith to God, passingly 

 is rewarded and worderly is thankyd. For I saw that whan or what tyme a man or 

 woman be truly turnid to God, for on day service and for his endless wille he shall 

 have al these three degres of blisse.” (En voornamelijk de tijd van hen die welbewust 

en vrijwillig hun jeugd aan God opofferen, wordt na verloop van tijd beloond en 
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wonderlijk bedankt. Want ik zag wanneer een man of vrouw zich compleet richt op 

God, voor een enkele dienst en voor de eindeloos ambt, hij of zij alle drie niveaus van 

gelukzaligheid zal ontvangen.) (58, r. 557-60)  

Iemand die vrijwillig zijn of haar jeugd aan God besteedt, zal daarvoor beloond worden in het 

hiernamaals. Dit lijkt ook een belofte te zijn voor een kluizenares als Julian, omdat ze zich 

compleet heeft ingezet voor God en Zijn woord. God lijkt Julian hier indirect te bedanken 

voor haar inzet voor Zijn heilige doel.  

 Of Julian hier gelovigen wil overreden om ook als kluizenaar of kluizenares door het 

leven te gaan, zou kunnen worden bevestigd met een passage uit hoofdstuk 65, het slot van 

haar vijftiende visioen.  

“And thus I understode that what man or woman wilfully chesith God in this life for 

 love, he may be sekir that he is lovid without end, which endless love werkith in him 

 that grace. For He will that we kepe this trosty, that we be all sekir in hope, in hope of

 the bliss of Hevyn whil we arn here, as we shall be in sekirnes whan we arn there.” 

 (En dus begreep ik dat de man of vrouw die vrijwillig God kiest voor de liefde in zijn 

of haar leven, zeker mag zijn dat hij of zij bemind wordt zonder einde; de eindeloze 

liefde werkt als genade in hem. Want Hij wil dat wij ons vertrouwen in Hem stellen, 

dat we overtuigd zijn in hoop; in hoop op het geluk van de hemel terwijl we hier op 

aarde zijn, en zoals we in overtuiging mogen leven als we daar in de hemel zijn.) (131, 

r. 2710-4)  

Voor de mensen die zich aan God binden en vrijwillig een leven met Hem kiezen, zijn zeker 

van een plaats in de hemel. Wie wil dat niet? De mensen die een sterke band met God hebben 

en hun leven in dienst van Hem stellen, kunnen zeker zijn van bepaalde gunsten in de hemel. 

Of een godvruchtig leven als een ‘gewone’ gelovige daarvoor genoeg is, hangt af van de 

invulling van het geloof door de gelovige. Een leven als kluizenaar of kluizenares, 

afgezonderd van de wereldse verleidingen, kan het leven met God eenvoudiger toepasbaar 

maken. Door zich compleet te concentreren op God is het onmogelijk om afgeleid te worden 

door de dagelijkse beslommeringen.   

 Dat Julian een speciale band met God heeft blijkt uit de gehele Revelations of Divine 

Love, maar voornamelijk uit het slot. In een van de laatste hoofdstukken bedankt Jezus haar 

nogmaals persoonlijk voor haar dienst en haar lijden. Haar visioenen en haar werk om de 

boodschap te interpreteren, staan in dienst van God: “I thanke the of thi service and of thi 

travell.” (Ik bedank je voor je dienst en je inspanning.) (153, 3369)  
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10. Comparatieve analyse van de werken van Bertken en Julian 

Een comparatieve analyse van de hiervoor besproken primaire teksten zal duidelijk maken 

hoe Bertken en Julian als auteur, vrouw en kluizenares te vergelijken zijn. Zoals in hoofdstuk 

7 al bleek dat de vrouwen in hun levenswijze overeenkomsten vertonen, zo zijn er ook 

parallellen en verschillen te vinden in de primaire bronnen. 

 

 Als auteur zijn beide vrouwen, hoewel ze beiden op de achtergrond (willen) opereren, 

te herkennen als verstandige schrijfsters. Julian is duidelijk aanwezig in haar werk en neemt 

een prominente positie in op de voorgrond van het verhaal, terwijl Bertken, en ook de 

verteller, de verteller in haar beide teksten afwezig zijn. Beide vrouwen bespreken 

onderwerpen waar een bepaalde mate van kennis van het geloof voor nodig is en waar het in 

de Middeleeuwen niet gebruikelijk was voor een mens, en in het bijzonder voor een vrouw, 

om over te praten of te schrijven. Toch weten beide vrouwen in hun auteurschap een mate van 

autoriteit aan hun tekst te geven. God geeft autoriteit aan Julian en aan haar werk door haar 

als uitverkorene een visioen te geven. Ze is als simpele en waarschijnlijk ongeletterde vrouw 

gekozen door God om Zijn boodschap te verspreiden. Twijfelen aan haar woorden en haar 

gezag wordt op die manier indirect gelijkgesteld aan een scepsis tegenover God en Zijn 

macht.  

 Bertken blijft daarentegen zowel in Het Kerstnachttraktaat als in Een Innighe Sprake 

op de achtergrond. In beide teksten blijft haar persoonlijke leven en geloofservaring 

onbesproken. Waar Julian als extradiëgetische/homodiëgetische verteller., en op sommige 

momenten misschien zelfs als autodiëgetische verteller, een zichtbare positie inneemt in haar 

werk, is Bertken een heterodiëgetische verteller die op een externe positie over Bijbelse 

onderwerpen schrijft. (Brillenburg Wurth eds. 178) 

 Heeft dit verschil effect op de boodschap en de geloofwaardigheid daarvan? Nee, naar 

mijn mening niet. Julian geeft door haar sterke aanwezigheid aan dat ze net als de lezer een 

gewoon mens is, maar dat ze door God uitgekozen is om hem te dienen. Hoewel ze in haar 

werk elk moment aanwezig is, komt haar autoriteit toch niet van haar, maar van God. Haar 

nederigheid en uitverkorenheid zorgen ervoor dat God op de eerste plaats staat en ze enkel 

een instrument is dat God gebruikt voor de verspreiding van Zijn woord. Bertken kiest er 

daarentegen voor om God meteen op de voorgrond te zetten en zichzelf niet naar de 

achtergrond weg te cijferen door onder andere het gebruik van retorische nederigheid. Bertken 

neemt direct een positie in de schaduw in.  Van der Poel en Joldersma betogen dat bij een 

soortgelijke autoriteitskwestie een duidelijke spanning is tussen hoe de vrouwen zich volgens 
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de maatschappij mochten opstellen als een autoriteit en hoe de vrouw zelf een aandrang heeft 

om als autoriteit te functioneren. (32) Deze autoriteit is echter op verschillende manieren in te 

vullen, zoals de studie naar Bertken en Julian onderstreept. Volgens Van der Poel en 

Joldersma in Women’s Writing from the Low Countries 1200-1875 eiste Bertken haar 

autoriteit niet op via haar teksten en haar schrijverschap, maar via haar leven als kluizenares. 

(32) Bertkens kluizenaarschap geeft haar autoriteit, terwijl Julians gezag erkend wordt door 

haar visioen en de uitwerking daarvan op papier. Valt daardoor te zeggen dat Bertken meer 

zelfverzekerd is als auteur en meer vertrouwen heeft in haar potentie in vergelijking met 

Julian? Nee, dat denk ik niet. Zowel Bertken als Julian weten hoe kundig te zijn als auteur. 

Een verschil is echter dat Julian rekening houdt met mogelijke kritiek en haar nederigheid en 

autoriteitskwestie sluit die kritiek uit. Bertken kan in vergelijking met Julian meer 

zelfverzekerd overkomen doordat ze nog ruimte overhoudt voor kritiek en haar positie niet 

verantwoordt. Hier is de theorie over politics of location van Adrienne Rich van toepassing. 

Rich benadrukt dat het belangrijk dat iedereen zijn of haar eigen positie en assen van verschil 

erkent, zodat je elke keuze kan verantwoorden. Doordat Julian constant aanwezig is in haar 

tekst en haar positie als doorgeefluik van God telkens verantwoordt en verdedigt, schetst zij 

een duidelijke politics of location van zichzelf en kleurt ze haar assen van verschil in. Voor 

Bertken is dit niet het geval. In haar teksten is ze niet aanwezig op de voorgrond en daardoor 

is het voor de lezer onmogelijk om een portret van haar te schetsen. Maar mogelijke kritiek 

hierop zou kunnen zijn dat een visioen zoals dat van Julian ook meer verantwoord en 

verdedigd zal moeten worden in vergelijking met een dialoog tussen Jezus en Zijn gelovigen 

of een vertelling van de kerstnacht zoals bij Bertken. Daardoor is het eenvoudiger voor 

Bertken om op de achtergrond te blijven dan voor Julian.  

 Bij de vergelijking tussen de aanwezigheid van het vrouw-zijn in de primaire bronnen 

speelt opnieuw de aan- en afwezigheid van de vrouwen een rol. Bertkens afwezigheid zorgt er 

ook voor dat ze geen uitspraken doet over haar vrouw-zijn, maar ook niet over de vrouw in 

het algemeen. In Een Innighe Sprake komt het vrouw-zijn natuurlijk wel naar voren in de 

persoon van de bruid, maar ook dit is discutabel voor deze argumentatie, omdat de relatie 

tussen Jezus als bruidegom en de gelovige als bruid een bekend topos is in de literatuur en de 

bruid in wezen niet een vrouw hoeft te zijn.  

 In vergelijking met Bertken is Julian echter als vrouw ook niet sterk aanwezig in 

Revelations of Divine Love. Julian verantwoordt zich niet als vrouwelijke auteur in de lange 

tekst. Julian komt nederig naar voren als auteur, maar geeft geen sterke mening over zichzelf 

als een vrouw die schrijft. Als auteur vindt ze het nodig om zich telkens te verantwoorden 
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voor haar kennis, maar het begrip ‘auteur’ blijft neutraal. Zoals eerder besproken bevat de 

korte tekst wel een verwijzing naar Julian als vrouwelijke auteur, maar in de lange versie 

heeft ze dit citaat verwijderd. Waarom Julian dit citaat heeft verwijderd is onbekend, maar het 

zou kunnen zijn dat ze haar vrouw-zijn niet langer beschouwde als een restrictie voor de 

geloofwaardigheid van haar werk en dat ze zich persoonlijk niet meer als vrouwelijke auteur 

zag, maar enkel als auteur.  

 De laatste vergelijking tussen Bertken en Julian is de vergelijking van de vrouwen als 

kluizenaressen. Ook bij deze vergelijking speelt Bertken als externe verteller een rol. Beide 

werken bevatten geen persoonlijke noten van Bertken over haar leven in een kluis. Er zijn 

echter wel algemene opmerkingen die te betrekking kunnen hebben op en te relateren zijn aan 

het kluizenaarschap. Zoals van Aelst eds. betoogt is Een Innighe Sprake te lezen als een 

metafoor voor de inkluizingsplechtigheid van een kluizenares. De overgave van de minnende 

ziel aan Jezus komt overeen met de keuze van de kluizenares voor een leven afgesloten van 

de wereld in samenzijn met God.  

In Het Kerstnachttraktaat is Jozef te zien als een personificatie van een keuze voor een 

leven met Jezus. Jozef, die biologisch niet verbonden is aan Jezus, is net als de kluizenares 

niet fysiek verbonden met Jezus, maar leeft toch samen met Hem. Ook in deze vergelijking 

laat Bertken zien dat ze als auteur haar kluizenaarschap op een vindingrijke manier in haar 

teksten verwerkt.  

 Ook het kluizenaarschap komt sterker naar voren in Julians Revelations of Divine 

Love. Julian maakt in haar werk meerdere verwijzingen naar het lot van mensen die zich 

volledig overgeven aan God en de verspreiding van Zijn woord. Deze mensen zijn God 

dierbaar. Als kluizenares staat Julian in dienst van God en haar werk bewijst dat. Ze neemt de 

rol van onderwijzeres op zich en schrijft voor God en voor Zijn volk. In sommige delen van 

haar werk lijkt het zelfs alsof Julian de lezers wil overtuigen om ook een leven als kluizenares 

te leiden.  

 

Uit de vergelijking van de primaire teksten valt af te leiden dat Bertken en Julian veel 

overeenkomsten vertonen, maar toch ook veel verschillen. Volgens Sapiro krijgt een werk pas 

vorm en betekenis in een dialoog met een ander werk. (225) De comparatieve analyse tussen 

de teksten van Bertken en Julian toont aan dat de betekenis van de werken in vergelijking 

verandert. Beide vrouwen kunnen gezien worden als een doorgeefluik van God naar Zijn 

volk. Ze staan in dienst van God en vullen deze functie in als auteurs. Voornamelijk het 

auteurschap wordt door beide vrouwen anders ingevuld. Bertken is in haar teksten niet in de 
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personage- noch in de vertellerstekst te vinden terwijl Julian niet te missen is in haar tekst. Of 

Julian zich meer bewust is van haar politcs of location in vergelijking met Bertken is lastig te 

betogen. Rich zegt in haar theorie dat het bewustzijn van de politics of location niet genoeg is, 

omdat ieder mens ook verantwoording moet nemen voor zijn of haar positie. Dat Julian 

duidelijker verantwoording neemt in vergelijking met Bertken  zou wel te beargumenteren 

kunnen zijn, omdat Julian in haar tekst duidelijk maakt dat ze weet in welke positie ze zich 

bevindt en wat de voordelen en nadelen daarvan zijn. In de analyse van de voorgaande 

hoofdstukken valt af te leiden dat de vrouwen door deze rollen een andere positie als verteller 

en auteur aannemen. Julian neemt de lezer bij de hand en is een gids in de vertelling van haar 

visioenen. Bertken levert alleen de tekst en laat de lezer zelfstandig een interpretatie maken. 

Waar Julian het geloof zo simpel mogelijk probeert te maken voor de lezer door de visioenen 

van een interpretatie te voorzien, vraagt Bertken de lezer om zelf een duiding aan de tekst te 

geven. De vrouwen laten dus in hun primaire bronnen zien dat ze hun rol als schrijvende 

kluizenares op heel verschillende wijze invullen. Sapiro’s theorie toont aan dat de vrouwen in 

vergelijking met elkaar een andere betekenis krijgen. Bertkens afwezigheid zou niet zo 

opvallend zijn als ze niet tegenover de op de voorgrond tredende Julian was geplaatst. Dat 

lijkt misschien een negatieve ontwikkeling, maar naar mijn mening zorgt de vergelijking 

tussen beide vrouwen ervoor dat hun auteurschap, hun vrouw-zijn en hun kluizenaarschap nog 

concreter gemaakt worden.  
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11. Conclusie 

Dit onderzoek heeft laten zien hoe de Utrechtse kluizenares Suster Bertken en de Engelse 

kluizenares Julian of Norwich als auteur, vrouw en kluizenares in hun tijd en omgeving  

overeenkomsten vertonen, maar ook zeker verschillen. De overeenkomsten kunnen in 

bepaalde mate het resultaat zijn van transfers, zoals Sapiro dat beschrijft. Het kluizenaarschap 

was een algemeen verschijnsel en hoewel de tijd in de kluis schrijvend kon worden 

doorgebracht,was dat geen vereiste. Bertken en Julian doen dat beiden echter wel. In de 

vergelijking van hun leefstijl in Utrecht en Norwich komt sterk naar voren dat de vrouwen in 

vergelijkbare omstandigheden hebben geleefd. De groeiende steden en de plaats van het 

religieuze leven daarin vertonen grote overeenkomsten. Toch zijn er ook verschillen te 

vinden, voornamelijk in de vergelijking tussen beide steden en de posities van hun kluizen in 

de stad. Beide steden waren handelssteden en hadden een groeiend inwonersaantal en een 

druk stadsleven. De kluizen van de vrouwen hebben echter een totaal verschillende positie 

binnen die stad. Bertken bevond zich midden in het stadsrumoer, omdat haar kluis was 

gevestigd in een kerk die omgeven was door marktgebieden. Dit zal voor een grote aanloop 

rond de kluis van Bertken hebben gezorgd en het raam in haar kluis zal waarschijnlijk ook 

vaak open hebben gestaan voor voorbijgangers die de zuster om raad wilden vragen. Dat dit 

niet het geval is geweest bij de kluis van Julian lijkt waarschijnlijk. Ook haar kluis bevond 

zich in een groeiende en drukke stad, maar haar kluis bevond zich niet in het centrum zoals bij 

Bertken. Julians kluis lag langs de weg richting het centrum en werd omringd door andere 

religieuze huizen, maar was toch tamelijk afgezonderd van het stadsgedruis.  

 In de bespreking van de teksten komt ook nadrukkelijk naar voren dat er 

overeenkomsten zijn tussen de kluizenaressen. Bovenal vertoont het samenspel tussen auteur-

zijn, vrouw-zijn en kluizenares-zijn bij zowel Bertken als Julian een sterke correlatie. Deze 

drie onderdelen van de identiteit van de vrouwen lijken sterk met elkaar verbonden te zijn en 

hier is dus sprake van intersectionaliteit, volgens het concept van Crenshaw. Het auteurschap 

van de vrouw is niet los te zien van haar kluizenaarschap en haar vrouw-zijn is ook verbonden 

met haar leven in een kluis. De intersectionaliteit van deze drie assen toont aan dat Bertken en 

Julian zonder één van die assen waarschijnlijk niet de vrouwen waren waar we nu zoveel over 

weten. De verbondenheid van deze drie onderdelen lijkt een transfer op zich, omdat zowel in 

Nederland als in Engeland duidelijk is dat er een samenspel is tussen de drie assen.  

 Beide vrouwen willen God eren boven alles. De verschillen treden op bij de invulling 

van het eer bewijzen. In de primaire bronnen is duidelijk dat Bertken een afzijdige rol inneemt 

in de interpretatie van haar tekst. Julian neemt de lezer daarentegen bij de hand en als een 
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onderwijzeres geeft duidelijke uitleg en interpretaties. De lezer krijgt bij Julian een 

zogenaamde participantenrol. (Brillenburg Wurth eds, 253) In zowel Bertkens als Julians tekst 

is Jezus het belangrijkste personage, Julian neemt actief deel aan het verhaal als personage en 

verteller. Dit verschil toont aan dat de vrouwen hun kluizenaarschap en auteurschap op een 

andere manier invullen. Of dit beïnvloed is door de culturele verschillen in Utrecht en 

Norwich zou verder onderzoek uit kunnen wijzen. Voor verder onderzoek zou het ook 

interessant kunnen zijn hoe andere kluizenaressen, in Nederland en Engeland, maar ook in 

andere Europese landen, hun kluizenaarschap invullen. Wat dit onderzoek in ieder geval heeft 

aangetoond, zijn de grote overeenkomsten tussen twee vergelijkbare vrouwen die door tijd en 

ruimte gescheiden waren. Daarnaast heeft dit onderzoek bewezen dat de vier muren die een 

vrouw beperken in haar intellectuele prestaties niet enkel een beperking hoeven te zijn, zoals 

ook De Lauretis betoogt. Een verschil met haar theorie is dat dit onderzoek aantoont dat ook 

in de Middeleeuwen vrouwen zich intellectueel ontwikkelen binnen de vier muren van een 

kluis. Bertken en Julian hebben zich in hun isolement weten te ontplooien. Dit onderzoek 

heeft ook laten zien dat Bertken en Julian meer betekenis hebben gekregen in relatie tot 

elkaar. Zoals Sapiro betoogt dat een werk zijn betekenis leent aan andere werken en de relatie 

daartussen, betoogt dit onderzoek dat niet alleen de werken van Bertken en Julian in relatie tot 

elkaar meer betekenis krijgen, maar ook de vrouwen zelf komen tot een diepere betekenis in 

de vergelijking met elkaar. Hoewel Bertken en Julian elkaar nooit gekend hebben, hadden ze, 

naar mijn veronderstelling, interessante gesprekken kunnen hebben.  
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13. Bijlagen 

Bijlage 1a: Utrechtse markten ca. 1200  

   

Brugman, Jan, Hans Buiter en Kaj van Vliet. Markten in Utrecht van de vroege middeleeuwen 

tot nu. Utrecht: Uitgeverij Matrijs, 1995. p. 27. Print. 
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Bijlage 1b: Utrechtse markten ca. 1200, vergrote afbeelding van de omgeving van de 

Buurkerk.  

 

De Buurkerk is Gebouw F, met daaromheen het kerkhof of een immuniteitzone.  

De cijfers 1 en 2, aan het hoofd van het middenschip van de Buurkerk, zijn respectievelijk de 

Markthal van Sint-Pieter en de Oude Schoenmakershal.  

Van de gekaderde straten rond de Buurkerk is met zekerheid te zeggen dat het rond 1200 een 

druk marktgebied was.  

 

 

 

Brugman, Jan, Hans Buiter en Kaj van Vliet. Markten in Utrecht van de vroege middeleeuwen 

tot nu. Utrecht: Uitgeverij Matrijs, 1995. p. 27. Print. 
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Bijlage 2a: Utrechtse markten ca. 1400 

 

Brugman, Jan, Hans Buiter en Kaj van Vliet. Markten in Utrecht van de vroege middeleeuwen 

tot nu. Utrecht: Uitgeverij Matrijs, 1995. p. 36. Print. 
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Bijlage 2b: Utrechtse markten ca. 1400, vergrote afbeelding van de omgeving van de 

Buurkerk.  

 

De cijfers 1 en 2, aan het hoofd van het middenschip van de Buurkerk, zijn respectievelijk de 

Markthal van Sint-Pieter en de Oude Schoenmakershal.  

De cijfers 4 en 5, boven de Buurkerk, zijn respectievelijk Schoonhuis/Oude Wanthuis en de 

Nieuwe Schoenmakershal.  

Van de gekaderde straten rond de Buurkerk is met zekerheid te zeggen dat het rond 1200 een 

druk marktgebied was. Het verschil met afbeelding 1b is dat het kerkhof of de 

immuniteitszone rond de Buurkerk door Brugman eds. wordt weergegeven als verondersteld 

marktgebied.  

 

 

 

Brugman, Jan, Hans Buiter en Kaj van Vliet. Markten in Utrecht van de vroege middeleeuwen 

tot nu. Utrecht: Uitgeverij Matrijs, 1995. p. 36. Print. 
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Bijlage 3a: Plattegrond van de kerken in Norwich  

 

Het ingevulde stipje met het cijfer 31 is de St. Julian’s kerk. De ingekleurde stippen geven aan 

dat de kerken en kapellen daar nu nog steeds staan. De doorkruiste cirkels geven de kerken en 

kapellen weer die daar nu niet meer staan en waarvan dus wordt vermoed dat ze op de 

gegeven locatie gestaan hebben. De overige gebouwen die niet worden weergegeven in 

cirkels zijn de religieuze huizen, zie hiervoor bijlage 3b. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Rawcliffe, Carole en Richard Wilson. Medieval Norwich. New York: Hambledon and London 

Publishers, 2006. p. 59.  
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Bijlage 3b: Plattegrond van de religieuze huizen in Norwich  

 

Deze afbeelding geeft een weergave van de religieuze huizen in Norwich. Ook in deze huizen 

bevonden zich geestelijken of gelovigen die zich vrijwillig van de wereld afsloten om alleen 

in het samenzijn van God te leven. De rode cirkel geeft de omliggende regio van St. Julian’s 

Church aan en tegenover deze kerk bevond zich een Augustijnenklooster waar heremieten 

ook in afzondering van de wereld leefden. (Adkin)  
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